
Д есять
з а п о в е д е й

ДЕКАЛОГ В ДВУХ ЧАСТЯХ 

(Стихи, проза, музыка)



Перевод
Т. Ш в а н о в о й  и А. Минина.



Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А

КАРТИНА ПЕРВАЯ

€АЗ е с м ь  г о с п о д ь  б о г  т в о й , д а  н е  б у д е т  б о г а , 

К Р О М Е  М Е Н Я !»

П е р в а я  д е в у ш к а .
В т о р а я  д е в у ш к а .
Т р е т ь я  д е в у ш к а .
Парень.
Мать,
Ж е н щ и н а .

А л ё с с и о, священник.
Р а ф ё л е.
Старик.
О р к е с т р а н т .
П р о д а в е ц  и г р у ш е к .  
О ф и ц и а н т  из  б а р а .
Врач.
М ё н е к а.
Н а н н и н ё л л а .
С б о р щ и к и  п о ж е р т в о в а н и й .

КАРТИНА в то ра я

«НЕ П Р О И З Н О С И  И М Е Н И  Г О С П О Д А  Т В О Е Г О  В С У Е »

Д ж у з ё п п е ,  плотник. 
1 го дети.
Г о д р с а  цз  довда.
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«ПОМНИ ДЕНЬ с у б б о т н и й  и  е ж е  с в я т и т е  е г о »

Б а т т и с т а ,  бродячий актер-трансформатор. 
Ф р а н ч е с к а ,  его жена.
П р о д а в щ и ц а  в оды.
П е р в ы й  м у ж ч и н а .
В т о р о й  м у ж ч и н а .
Т р е т и й  м у ж ч и н а .
Ж е н щ и н а ,

Толстяк.
П е р в ы й  п о л и ц е й с к и й .
В т о р о й  п о л и ц е й с к и й .
З р и т е л и .

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

«ЧТИ ОТЦА СВОЕГО И  МАТЕРЬ СВОЮ» 

Друг.
П а с к а л й н о .
М и к е л е ,  его отец.
Л у ч ь ё л л а, дочь Микеле.
Р о с а р и я, жена Микеле.
Кармела.
Д в о е  д е т е й .
П у п а т ё л л а ,  вторая дочь Микеле.
Л а у р и а,

КАРТИНА ПЯТАЯ 

«НЕ УБИИ»

Д е с а н т а ,  жена Винченцо.
В и н ч е н ц о ,  брат Джованни.
Л е о п о л ь д  о.
Н а н н й н а ,  жена Джованни.
К а р л й н о, ее любовник.
А н ь ё з е, сестра Наннины.
Ч и ч ч й л л о ,  ее муж,
Р а ф и л й н а .
А р й л л о.
А и т а и о ,  привратник.
С а р а к о.
Д ж о в а н н и ,  вернувшийся из немецкого плена.
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КАРТИНА ШЕСТАЯ

«НЕ СОВЕРШАЙ ДУРНЫ Х ПОСТУПКОВ»

Монашка.
Н и к о л ё т т а .
М а д а м а .
К р и с т и н а .
С и л ь в а н а .
Б р и д ж й д а .
Т ю р е м щ и ц а .
Н а д з и р а т е л ь н и ц а .

КАРТИНА СЕДЬМАЯ 

«НЕ УКРАДИ»
Вор.
Б е з р а б о т н ы й .
Рабочий.

КАРТИНА ВОСЬМАЯ

«НЕ СОТВОРИ ЛОЖ НОГО НА БРАТА»

С л у ж а щ и й  п р о к у р а т у р ы .  
Адвокат.
Лоренцо.
М а р ь я н н й н  а.
Б ь я з е .
Эрнесто.
С а в ё р и о.
П р о м ы ш л е н н и к .
Э р м й н и я.

КАРТИНА ДЕВЯТАЯ

«НЕ п о ж е л а й  ж е н ы  б л и ж н е г о  с в о е г о »

Ф и л и б ё р т о .
П е р в ы й  м у з ы к а н т .
В т о р о й  м у з ы к а н т .
Т р е т и й  м у з ы к а н т .
Т а н ь ё л л о .
Амалия.
А д е л а й д е .
А л ь е т ь ё л л о .
Д ж е р е т ь ё л л о .
В о е н н ы й.
Д в е  у л и ч н ы е  ж е н щ и н ы .
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«НЕ п о ж е л а й  д о б р а  б л и ж н е г о  с в о е г о »

. Ч е т ы р е  п р а ч к и .
С а м м у к ё л л а .
Д з а и р о.
Д в е  б а я д е р к и .
П у п ё с с а.
К| и к ь 6 н е.
В а с т ь я н о .
Т о р г о в е ц  т р и к о т а ж е м .
Т о р г о в е ц  р ыб о й .
А л ё с с и о, священник.
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .
Девушка.

КАРГИНА ДЕСЯТАЯ

Действие происходит в Неаполе после войны 
( 1945— 1947).



ПРОЛОГ

Входит П у л ь ч и н е л л а ,  занавес еще не поднят.

л ь ч и н е л л а .
С самодовольством строгим 
выносишь приговоры 
ты всем четвероногим 
за войны, склоки, споры.

Нечестная атака — 
мышонок мертв, однако 
над мышеловкой — драка: 
грызет кота собака!

Мараме! Глянь сюда!
Что за драка? А?

Нашла лиса-хитрюга 
себе в кунице друга; 
куриная округа 
трепещет от испуга!

Мараме! Глянь сюда! 
Сколько мяса! А?

От волка мало толка, 
он дело знает тонко, 
сожрать готов не только 
невинного ягненка!

Мараме! Глянь сюда! 
Вот бедняжка! А? 

(Подражает блеянию ягненка.)
Люди — тоже 
царство божье,



люди тоже, знать пора,— 
драться мастера!

Пустозвоны
хвалят войны:
мол, нельзя без них, увы!
А без головы?

К власти прибыл — 
войны в прибыль: 
не стесняйся, бей, жирей, 
слабых не жалей!

Вот эпоха!
Разве плохо?
Красота! А где прогресс?—
Сдох и не воскрес!

Неужели мы подобны свиньям, овцам или курам,
Если ждем спокойно смерти с видом жалобно-понурым? 
Мы не ветчина, не сало, мы вам не сосиски — дудки! 
Мы не мясо для бульона, не молочные продукты! 
Люди мы, сердца живые, жизнь дается нелегко нам! 
Значит, подходить к ней нужно с уважением законным! 
Руководствоваться нужно предписаниями бога!
Перед богом все равны мы, как бы ни было нас много! 
Ну а заповеди божьи выполняем? Как случится! 
Больно времена плохие! Судьбы наши — что горчица! 
Мир несправедлив! Неужто все, как прежде, будет

в нем?
Разве заповеди божьи уважать нельзя в таком?
Все одну войну ведем мы, и попробуй — откажись: 
Каждый божий день воюем мы за собственную жизнь!

(Уходит.)



ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

На занавесе изображена открытая книга Закона Моисея.

КАРТИНА ПЕРВАЯ

Голос .  Первая заповедь:
«Аз есмь господь бог твой.

Да не будет бога, кроме меня!»

Деревенская улица в окрестностях Неаполя. Одноэтажные дома 
с дверьми, выходящими на улицу. В глубине сцены — ворота. Ясное 
солнечное утро. Праздник. Издалека, с правой стороны, доносятся 
звуки духового оркестра, сопровождающего церковную процессию. 
Улица запружена народом: т о р г о в ц а м и ,  к р е с т ь я н а м и ,  их 
ж е н а м и  и д о ч е р ь м и ,  разряженными в пестрые, яркие одежды.

Ворота, ведущие во двор, украшены цветами и флагами.

П е р в а я  д е в у ш к а .  Процессия уже двинулась!
В т о р а я  д е в у ш к а .  Пока еще она до нас дойдет!
Ст а р и к .  А я  уже видел статую-то! Огромная такая! 

Вылитый Спаситель. Совсем как живой. Кажется, вот- 
вот заговорит.

О ф и ц и а н т  из б а р а  (быстро входит, неся поднос 
с напитками). Эй, дорогу! Дорогу! Чего столпились?

П р о д а в е ц  и г р у ше к .  Ну, ты, потише! Мы ждем 
Спасителя!

О ф и ц и а н т  из бара .  Пусть тебе на дом его 
доставят!

Д е в у ш к и .  Ах ты богохульник!
О ф и ц и а н т  из бара .  Ну и ждите своего Спаси­

теля, только не толпитесь в дверях. Здесь должен быть
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свободный проход. Я работаю, мне все время нужно взад 
и вперед бегать... Позвольте, позвольте!

Д е в у ш к а .  Подумать только! Самого господа бога 
не чтит!

С т а р и к  (назидательно). Что ему ваш бог! У него 
есть свой. О нем он и думает.
Слышен беспорядочный шум голосов. Толпа начинает волноваться.

Д е в у ш к а .  Что случилось? Уж не подрались ли?
В т о р а я  д е в у шк а .  А ну как стрелять начнут? 1
П р о д а в е ц  и г р у ш е к .  Чепуха! Ничего страшно­

го! Успокойтесь!
М о л о д о й  ч е л о в е к .  Просто дон Рафё надавал 

затрещин сыну Дзембрелла...

Окруженный толпой, входит Р а ф е л е, здоровенный усатый муж­
чина средних лет. Он сильно возбужден.

С т а р и к .  Дон Рафё! Зря вы нервничаете. Зачем 
портить себе праздник!

Р а ф е л е .  Он и так испорчен... (Снова готов набро­
ситься на младшего Дзембрелла, которого зритель не ви­
дит.) Этот негодяй...

I Ст а р и к .  Да что случилось?
Р а ф е л е .  Этот негодяй вывесил нынче целых четыре 

флага на церковной стене! И при этом позволил себе за­
метить, что у него один хозяин — бог, а я для него — 
ничто!

С т а р и к .  Плюньте на него, дон Рафё! В следующем 
году вы свое возьмете!

Р а ф е л е .  В следующем! Черта с два! Этому делу 
меня обучал еще дед. Скажу не хвастаясь: тут я первый 
человек в деревне!

Ст а р и к .  Эх! Что поделаешь, дон Рафе! Вот и со 
мной однажды так поступили! Вы небось помните, ка­
кие арки я украшал для праздников? Сотни лампадок... 
мастера работали на высоченных, до самого- неба, лест­
ницах... мальчишки внизу вставляли фитили в кружочки, 
привязывали их к веревкам, а мастера подтягивали их 
наверх и вставляли в стеклянные баночки. Господи, ка­
кие мастера были! Куда там акробаты! Бывало, архитек­
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тор даст рисунок, они залезут на самую верхотуру и ра­
ботают как ни в чем не бывало! Как поглядишь на них, 
дух захватывает! А внизу народу тьма-тьмущая, и все 
любуются их смелостью и ловкостью. Да, много народу 
могло вот так заработать себе на хлеб. Потом явились 
эти и завели новую моду: раз-два, повернул выключа­
тель— и вместо лампадок зажигаются лампочки.

Р а ф е л е .  Вот и попробуй теперь на хлеб заработать.
Ст а р и к. Зря электричество расходуют. А потом год 

без света сиди!
Музыка становится слышнее. 4

П е р в а я  д е в у ш к а  (в нетерпении). Ой! И когда 
же они появятся?

В т о р а я  д е в у ш к а .  Теперь уже скоро.
Ст а р и к .  Их еще не видать?
П р о д а в е ц  и г р у ше к .  Нет, наверно, еще возле 

церкви кружат.
Т р е т ь я  д е в у шк а .  Смотрите, на балконах ковры 

вывешивают!
Р а ф е л е .  Пришлось бабушкины сундуки порас­

трясти.
П е р в а я  д е в у ш к а .  Какие хорошенькие девочки! 

Смотрите, смотрите, они бросают с балкона цветы!
1 Т р е т ь я  д е в у шк а .  Взгляните, какой смешной 

дядька! Вышел на балкон в одних трусах!
Р а ф е л е .  Нда-а! Немало сегодня насбирает деньжат 

наш батюшка господь!
Ст а р и к .  На то он и господь.
П е р в а я  д е в у шк а .  Да ведь все равно не попадут 

эти денежки к нему. Не очень-то он в них нуждается!
Р а ф е л е .  Зато в них комитет нуждается. Ну на что 

бы он устроил сегодняшний праздник? Один фейерверк, 
поди, не меньше миллиона лир стоит!

П е р в а я  д е в у ш к а  (восторженно). А вечером бу­
дут палить из пушек и пускать ракеты... Небо станет 
пестрым-пестрым, и лица тоже станут пестрыми-пест- 
рыми...

Ст а р и к .  ...как будто от этого людям легче станет!
Р а ф е л е .  И небо и толпа станут похожи на одно 

большое зарево.
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Ст а р и к .  А бедняки подумают: «Вот и нам дали не­
много света!»
Входит о р к е с т р а н т  в обычной форме музыкантов духового 

оркестра. Под мышкой у него труба. Он тяжело дышит.

П е р в а я  д е в у шк а .  Вы почему здесь?
Р а ф е л е. Сбежали, что ли?
О р к е с т р а н т .  Я хочу жить! Я хочу жить! 
О ф и ц и а н т  б а р а  (поспешно входит). Позвольте... 

Позвольте...
Его останавливает оркестрант и залпом, один за другим, выпивает 
три бокала с прохладительным напиткдм, стоящих у него на подносе.

Р а ф е л е  (оркестранту). Вы из оркестра города Ка- 
сандрино?

О р к е с т р а н т .  Да. Уж мы показали этим, из Кива- 
но, где раки зимуют!

О ф и ц и а н т  из бара .  Да разве вы ничего не слы­
хали о драке, которую о:ни учинили?

Р а ф е л е .  Правда?
О р к е с т р а н т .  Ну да! Они рассчитывали сопровож­

дать процессию и вдруг узнали, что мэр пригласил нас. 
(Дает официанту монету, тот поспешно уходит.) Дураки 
вообразили, что они почти что боги! Дудки! Уж если кто 
и похож на богов, так это мы!

А л е с с и о  (старый священник, который находился 
в толпе, вмешивается в разговор. Очень серьезно). Типун 
вам на язык! Бог у нас один, и тот на небе.

1 О р к е с т р а н т .  Простите, отец, что поделаешь, борь­
ба за существование...

Р а ф е л е .  Вы бы знали, что происходит у нас в де­
ревне в такие дни! Каждый пытается урвать побольше 
для себя и оттереть ближнего... Ну, а когда у тебя отби­
рают хлеб насущный, ты поневоле начинаешь кощунство­
вать. )

О р к е с т р а н т  поспешно исчезает. Музыка слышна уже совсем 
близко. Общее нетерпение.

П е р в а я  д е в у шк а .  Ох, наконец! Вот они, вот они! 
В т о р а я  д е в у шк а .  Как красиво!
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Т р е т ь я  д е в у ш к а .  А кто это вон те двое, которые 
несут статую? Мамочка родная, 'какие они страшные!

Девушки смеются.

Т о р г о в е ц  и г р у ш к а м и  (зазывает покупателей 
и между выкриками дует в «тещин язык»). Тещин язык, 
тещин язык! Девушки, покупайте!

П е р в а я  д е в у ш к а  (насмешливо). Ой, какой он 
у тебя длинный!

Т о р г о в е ц  и г р у ш к а м и .  Вот потому я и торгую 
игрушками.

С т а р и к  (громко зовет). Наннинё! Иди скорей 
сюда... Процессия!

Н а н н и н ' е л л а  (несколько перезрелая девица, вхо­
дит справа). Подожди, папа. Рагу пригорит... И тогда 
бог знает...

Ст а р и к .  Что для тебя важнее — бог или рагу?
Наннинелла, обиженная, подходит к старику.

Ма т ь  (молится, обратившись лицом к приближаю­
щейся процессии). Яви нам свою милость... Только ты 
можешь починить это разбитое корыто, наше горемычное 
хозяйство...

С б о р щи к и .  Братья во Христе! Подайте кто сколько 
может! (Собирают пожертвования.)

Р а ф е л е (поворачиваясь к невидимому окну). Мама, 
спустите мне в корзиночке деньги. (Дону Алессио.) Хоть 
и не довелось мне в этом году заполучить заказ, но я все 
равно выполню свой долг...

С т а р и к  (опуская в кружку монету). Даю сколько 
могу. Господу известно, что я бедняк.

Ма т ь  (плача, смотрит на процессию). Иисус Хри­
стос, родненький, не оставь своими милостями моего сы­
ночка, который в Германии!

Р а ф е л е  (повернувшись к окну). Нет, нет... Хватит 
и пятисот лир...

Из общего шума толпы вдруг вырывается женский голос: «Пустите 
меня, пустите меня!..» Из дома выходит М е н е к а, бледная Худая 
женщина лет пятидесяти. Она еле держится на ногах, опираясь на 
костыли. Следом за ней идет в р а ч ,  молодой человек с интелли­

гентным лицом. Общее удивление.
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Ь р а ч (Менёке). Вы с ума сошли! (Пытается ее увё- 
сти.)

М е н е к а  (вырываясь). Оставьте меня! Я хочу пого­
ворить со Спасителем!

Врач.  Вы подвергаете себя большой опасности... 
Ме н е к а .  Остановите процессию!
А л е с с и о  (подходя). Будьте благоразумны, Менека. 

Послушайте врача. 1
М е н е к а  (кричит в сторону процессии). Иисус Хри­

стос! Иисус Христос! Взгляни на меня. Разве тебе не 
жаль меня? Послушай, врач говорит, что мне не изле­
читься. Если это правда, то уж лучше возьми меня к 
себе! Не хочешь? Отвечай! Не хочешь? Почему? А, так 
вот твоя благодарность за то, что я верила и поклоня­
лась тебе? Вот твоя награда...

Р а ф е л е  (доктору). Уведите ее...
Врач.  Один? Легко сказать...
Ме н е к а .  О-о! Я перестану верить в тебя, если ты не 

пошлешь мне исцеление, если я снова не стану ходить! 
(Пытается отбросить костыли, шатается и падает.)

А л е с с и о  (вместе с другими помогает Менеке под­
няться). Ложитесь в постель... Бог вам поможет...

М е н е к а  (дону Алессио). Нет, вам я не верю. Я ему 
верю! (Смотрит в сторону процессии, рыдает.)

Доктор и Рафеле ведут ее к дому.

Они не хотят, чтобы я просила тебя... Но я все равно... 
прошу... Им назло... назло... Я верю только в тебя, толь­
ко в тебя! (Издает страшный вопль.) Оставьте меня!

Испуганные мужчины отпускают ее. Толпа, словно окаменев, смотрит 
в их сторону, Менека нечеловеческим усилием отбрасывает сна­
чала один костыль, потом другой, шатается, потом очень неуверенно 

делает первый шаг,

Ал е с с ио .  Пошла...
П е р в а я  д е в у ш к а .  Мне страшно... (Всхлипывает.) 
М е н е к а .  Иду... Я иду...

Толпа в волнении. Менека издает громкий крик, бросается на 
землю, целует ее.
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в р а ч  (поднимает ее), бы держитесь на ногах?
Толпа, затаив дыхание, слушает.

М е н е к а. Да.
П е р в а я  д е в у ш к а .  Разве вы не видели? 
В т о р а я  д е в у ш к а .  Она пошла...
Ст а р и к .  Без костылей...
Р а ф е л е .  Мы все это видели...
В р а ч  (раздраженно, присутствующим). Да замолчи­

те же! Отойдите! (Менеке, которая тихо рыдает.) Пока­
жите ноги... Стул!

Приносят стул. Менека садится.

(Осматривает ее. Шепчет.) Невероятно... Невероятно, но 
это факт! Сила внушения... Не понимаю, как это могло 
случиться... Но это факт...

А л е с с и о. Чудо!
Несколько голосов, точно эхо, подхватывают этот возглас. Толпу 

охватывает мистический восторг. Рыдания. Молитвы.

В р а ч  (неуверенно, Алессио). Да, вероятно, это 
чудо...

М е н е к а  (резко поднимается на ноги. Словно в бре­
ду, повторяет). Это чудо! Это чудо! Отнесите меня к 
Иисусу Христу! Я хочу его поблагодарить! Я верю толь­
ко ему! (Хочет опереться на Алессио и дона Рафеле, что­
бы двинуться навстречу процессии, но останавливается 
и с исступленным криком падает наземь.)

Эта секундная сцена приводит толпу в страшное возбуждение.

Г о л о с а  из толпы.  Что там такое?
— Что случилось?
— Дорогу! Дорогу!
— Она в обмороке!
— Это от потрясения!
— Бедняжка! Бедняжка!
— Она совсем холодная, она

мертва!
— Это чудо!..

З а н а в е с



КАРТИНА ВТОРАЯ

Голос .  Вторая заповедь:
«Не произноси имени господа твоего всуе».

М у ж с к о й  г о л о с  (усталый, с легкой хрипотцой, 
напевает на странный мотив).

Рай знаком тебе с рожденья, 
но потом ты вырастаешь 
и с момента обрученья 
вынужден покинуть рай!
Путь в чистилище — короткий.
Тут начало всех мучений 
по вине твоей красотки: 
полюбил — теперь страдай!

Женишься... Налоги... Чада...
Все напасти, все несчастья...
В ад приходишь, а из ада 
нет возврата, так и знай!

Занавес поднимается.
Убогая хижина под скалой, в которой живет птотник Д ж у з е п п е .  
Старость и нищета сгорбили беднягу, однако он еще работает. 
Ему стоит больших усилий распилить кусок необработанной доски. 
Возле него в опилках возятся п я т е р о  чумазых р е б я т и ш е к ,  
одетых в жалкие лохмотья. Внезапно Джузеппе прекращает работу 

и в отчаянии смотрит на пилу.

Д ж у з е п п е .  Эх! Черт подери! (Возводит глаза к 
небу.) Почему же, господи, ты насылаешь беду именно 
на меня?

П е р в ы й  ж е н с к и й  г о л о с  (сверху, грубо). Да 
замолчи ты! Когда ни высунешься из окна — вечно слы­
шишь твою ругань!

Д ж у з е п п е .  Да разве я тебя ругаю, холера тебя 
возьми?!

П е р в ы й  ж е н с к и й  голос .  Что ты сказал? 
Д ж у з е п п е .  Я сказал, что, если не хочешь слушать 

ругань, не высовывайся из окна.
П е р в ы й  ж е н с к и й  голос .  Зачем же ты попусту 

треплешь имя господне?
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Д ж у з е п п е .  А чье же имя прикажешь трепать? Вот 
гляди — сломалась пила... Только я начал пилить... Трах! 
(Выходит из себя.) Такая здоровенная доска... а сук при­
шелся именно на место распила! (Показывает на доску.) 
Толщиною всего-то в несколько сантиметров... и надо же 
было как раз угодить на этот проклятый сук, да так, что 
разом три зубца полетели! !

П е р в ы й  ж е н с к и й  голос .  Можно подумать, что 
это у вас три зуба сломалось!

Д ж у з е п п е .  А кто виноват? Разве не бог? (Раз­
глядывает пилу.) Чтобы ее починить, нужно по меньшей 
мере полсотни лир... А эти полсотни лир нужно еще за­
работать! I

П е р в ы й  ж е н с к и й  голос .  У вас же полно заказ­
чиков!

Д ж у з е п п е .  Какие, к черту, заказчики? Какие зака­
зы? Тут особо не разживешься! Разве кто мышеловку 
попросит изготовить? Кстати, тут живет неподалеку одно 
мышиное семейство... мышки часто заглядывают к нам 
в гости... дети их приручают, играют с ними... они такие 
забавные... (Внезапно, изменив тон, обращается к небу.) 
А, ты смеешься? Тебе смешно... А что тут смешного? 
Черт бы тебя побр... (С трудом сдерживается.) И она 
еще ко мне придирается!

П е р в ы й  ж е н с к и й  голос .  Вместо того чтобы 
поблагодарить меня за сочувствие...

Д ж у з е п п е .  Это ты-то сочувствуешь? Ха! Ничего-то 
ты не понимаешь! Ты наверху, я — внизу... а те, кто вни­
зу,— всегда неправы... хотя если по совести рассудить, 
то чаще бывают виноваты те, кто наверху... Вот, значит, 
я и говорю: разве я пришел сюда сам, по собственной 
воле? Вроде бы я должен жить даже лучше других, по­
тому что я как-никак сын божий, плотник и зовут меня 
Джузеппе, по-итальянски это тот же Иосиф... Отца Спа­
сителя нашего тоже звали Иосифом, или Джузеппе, и он 
тоже был плотником... А если бы не он, разве увидел бы 
свет Иисус в пещере в Вифлееме?

П е р в ы й  ж е н с к и й  г о л о с .  Видите, и тот Джу­
зеппе жил в пещере...

Д ж у з е п п е .  Так ведь это была пещера мадонны! 
Это была совсем другая пещера... (Обращаясь к одному
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из ребятишек.) Ведь правда? У-у, радость ты моя! 
(Смотрит на него.)

Малыш машет ручонками.

Что случилось? (Ругается.) Черт! Куда ты задевал баш­
мак? Что? Есть хочешь? Признавайся, куда задевал баш­
мак? Ведь не слопал же ты его? (Ищет и находит 
башмак.) Ну, давай наденем... (Сажает ребенка на коле­
ни.) Ишь, дьявол, опять чинить... На вас не напасешься! 
И откуда в тебе столько силы? Да не крутись ты, посиди 
минутку спокойно! Ты хочешь, чтобы я упал? Ну, а еслй 
я упаду, кто поможет мне подняться? Бог? (Снова при­
нимается за работу.)

В т о р о й  ж е н с к и й  г о л о с .  Вы ели сегодня?
Д ж у з е п п е .  Не беспокойтесь, донна Терё. Еда — 

штука опасная...
В т о р о й  ж е н с к и й  голос .  Как так?
Д ж у з е п п е. Ее не следует держать близко... Пони­

маете, очень трудно удержаться, чтобы не вцепиться в 
нее зубами.

В т о р о й  ж е н с к и й  г о л о с .  Но вы же не хищный 
зверь!

Д ж у з е п п е .  По-моему, настоящие звери — это те, 
кто, вместо того, чтобы давать нам хлеб насущный, 
готовы вцепиться в нас зубами,..

В т о р о й  ж е н с к и й  г олос .  Как вы можете так 
жить? Обзавелись бы женой, которая присматривала бы 
за вами да за вашими детишками...

Д ж у з е п п е .  Как, еще раз жениться? Думаете, если 
я женюсь, у моих детей хлеба прибавится? Прибавится 
еще один голодный человек, и только!

В т о р о й  ж е н с к и й  г олос .  Хотите немного мака­
рон?

Д ж у з е п п е .  Опять?
В т о р о й  ж е н с к и й  г олос .  Больше у меня ничего 

нет... Разве вчерашние вам не понравились?
Д ж у з е п п е .  Мне казалось, что я ем дерево!
В т о р о й  ж е н с к и й  г олос .  Ну уж и дерево!
Д ж у з е п п е .  Простите, так, к слову пришлось; ведь 

вы же знаете, что дерево — мое ремесло! (С горечью.) 
Подумать только! Когда-то добрая порция превосходцей-
504



ilmx Макарон стоила всего два сольДй, а то й одйй 
сольди...

В т о р о й  ж е н с к и й  г о л о с  (нараспев). Да, про­
шли хорошие времена...

Д ж у з е п п е .  Ах, что это были за макароны! По ве­
черам прямо на улицах кипели огромные котлы... ря­
дом— стопки тарелок... Помню... толпы ребятишек во­
круг столов, освещенных газовыми рожками... повар в 
огромной белой шапке, похожей на королевскую корону, 
зычным голосом зазывал народ... Люди слышали его, 
даже сидя у себя дома... Стоило только взглянуть, какой 
накладывал макароны на тарелку, и у тебя сразу же по­
являлся зверский аппетит, а еще через минуту ты уже 
был сыт по горло! (Кричит, будто видя перед собой все 
это.) Эй, порцию на молоке! Еще порцию с соусом и сы­
ром!.. Макароны с сыром, макароны с сыром!
Дети, широко открыв рты, жадными глазенками смотрят на отца.

В т о р о й  ж е н с к и й  г о л о с .  Да замолчите же! 
Бедные ребятишки вот-вот попадают в обморок!

Д ж у з е п п е .  Ничего-ничего, пусть хоть подумают 
о пище! И то полезно...

В т о р о й  ж е н с к и й  г о л о с .  Подождите, я спущу 
вам корзиночку...

Д ж у з е п п е .  Спасибо, Терё! От тебя хоть корзи­
ночки дождешься, а от того, который наверху, и ждать 
нечего!

П е р в ы й  ж е н с к и й  г о л о с .  Еще чего захотел! 
Не надо богохульствовать!

Д ж у з е п п е  (снова берется за работу. Наклоняется, 
чтобы посмотреть полировку, потом быстро выпрямляет­
ся, чем-то недовольный.) А, черт его дери!.. Ни бога, ни 
черта... Хоть бы черт... (Злобно.) Ну посмотрите только 
на этот дар всевышнего! Какая-то райская птичка реши­
ла украсить мою полировку... Холера ее возьми!

П е р в ы й  ж е н с к и й  г о л о с .  А вы бы передвинули 
свой верстачок!

Д ж у з е п п е .  Вот-вот, сейчас передвину его в мами­
ну гостиную! Что бы такое придумать, чтобы заработать 
на хлеб? Разве давать уроки музыки? (Резким жестом 
прикладывает доску к плечу, как скрипку, другой рукой
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начинает старательно ёе полировать, сопровождая всё 
это комическими жестами. Внезапно от резкого движения 
у него спадают брюки.) А где же мой ремень? Боже, 
куда он запропастился, разрази его бог!..

Дети жестами показывают ему, что не знают,

(Находит ремень и стягивает брюки.) Та-ак, нужно про­
делать еще одну дырочку. Кто знает, сколько дырочек 
придется еще проделать, прежде чем я превращусь в хо­
дячий скелет!

Сверху на веревке спускается корзинка. Дети бросаются к ней.

Спасибо, донна Терё! Ну, наконец-то мы поедим. (С удив­
лением трогает голову.) Вот так штука! Дождь!

Слышатся раскаты грома.

П е р в ы й  ж е н с к и й  г о л о с  (пронзительно). Нон­
на Терё! Снимайте скорее белье! Сейчас такой дождина 
хлынет!..

Д ж у з е п п е. А ну, ребятишки, марш! Эх! Легко ска­
зать— под крышу, да где она?.. Надо же, только мы со­
брались поесть!

Шум дождя.
Возьми коврик!

Мальчик берет с кровати старый рваный коврик и разворачивает его.

(Собирает детей вокруг себя и пытается укрыть их ков­
риком.) Давайте устроимся как наседка с цыплятами.

Дети плачут.

Ну-ну, нечего плакать, не надо! Считайте, что это душ... 
правда, можно заработать воспаление легких... Если бы 
вы знали, миленькие мои, как эта водичка полезна для 
полей и как вредна для нас!

Молния и гром.

Ничего не поделаешь, это нам боженька послал!.. Ну-ну, 
не будем кощунствовать, а то еще больше рассерчает...
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Давайте попросим его хорошенько... Помолимся! (С си­
лой.) Господи, услышь нас!.. Молчишь?

Молния, гром.

Ты ведь тоже много выстрадал... в этом мире... Я знаю, 
чего только ты не претерпел... Даже крест... На то ты и 
бог!.. (Решительно.) А я больше не могу и не хочу тер­
петь! Я обещаю больше не богохульствовать, но и ты 
обещай мне и моим ребятишкам... Ты должен помочь! 
Должно же наконец что-то произойти, не может же такое 
длиться вечно...
Молния, гром. С грохотом обрушивается угол хижины. Крики ужаса. 

Джузеппе обнимает детей. Они невредимы, но очень напуганы.

(Голосом, полным трагизма.) О-о-о! Он помог... он по­
мог!..

Г о л о с а  (из дома, испуганно). Рухнула стена!
— Зовите пожарных!

З а н а в е с

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

Г о л о с  Третья заповедь:
«Помни день субботний и еже святите его».

Б а т т и с т а ,  бродячий актер, весьма пожилой, усталого вида муж­
чина, входит слева. Он катит маленькую квадратную тележку на 
велосипедных колесах. На коляске, прикрытой лоскутом красной 
материи, размещается весь его театрик. За Баттистой бредет его 
жена Ф р а н ч е с к а ,  с виду очень похожая на актрису, играющую 

комических старух.

Ф р а н ч е с к а .  Послушай, давай вернемся...
Б а т т и с т а .  А с чем мы придем домой сегодня вече­

ром?
Ф р а н ч е с к а .  Срок разрешения уже истек.,.
Б а т т и с т а .  И дела наши пошатнулись... без разре­

шения, конечно. Но ведь как-то жить надо!
Ф р а н ч е с к а ,  И потом сегодня воскресенье...
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Б а т т и с т а .  Да, что и говорить, в воскресенье надо 
славить Христа... Но я человек бедный... Вот ведь гово­
рится, что праздники нужно чтить. Я их и чту на свой 
манер: по воскресеньям даю представление в святых ме­
стах. Одно воскресенье на Божьей горе, другое — возле 
монастыря святого Винченцо, третье — неподалеку от 
церкви святой Анны. А сегодня я выбрал площадь Рай­
ской горы.

Ф р а н ч е с к а .  Но у нас нет разрешения! Полиция 
живо нас выставит.

Б а т т и с т а .  Тогда пойдем к часовне с изображением 
чистилища над входом.

Ф р а н ч е с к а .  Там тоже потребуют разрешения..,.
Б а т т и с т а .  Ну, так отправимся на площадь Мило­

сердия! (Раздраженно.) И отстань от меня!

Занавес поднимается.

Угол площади Райской горы. В глубине виднеется улица Пиньясе- 
ка. Закат солнца.

П р о д а в щ и ц а  в о д ы (стоит за стойкой, завален­
ной лимонами и апельсинами. Возле нее покупатель; 
слышно позвякивание металлической соковыжималки). 
Холодная, свежая вода! Лимонный, апельсинный сок!
Баттиста располагается со своим маленьким театриком в удобном 
месте, ставит на табуретку патефон. Франческа заводит его. Чтобы 
несколько смягчить звук, она прикрывает его старой корзиной. 
Вокруг них сразу же собирается несколько человек, явно подстав­

ных лиц.

Б а т т и с т а  (привязывает к кукле, изображающей 
Пульчинеллу, нитку и начинает представление). 

Веселится Пульчинелла, 
беззаботный человек, 
знай, танцует то и дело, 
коротая в танцах век.

Ф р а н ч е с к а  (с опаской посмотрев налево). Поли­
ция!

Б а т т и с т а .  Где?
Ф р а н ч е с к а .  Там.. (Показывает рукой.)
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Б а тт и с т а. A-а! Пока он еще сюда доберется... 
11оди, у него тоже есть дети... и ему надо их прокормить!

Фр а н ч е с к а .  Именно поэтому он и не захочет ли­
шиться куска хлеба!

П е р в ы й  м у ж ч и н а  (заинтересовавшись Пульчи­
неллой, второму мужчине). Как это он делает? (Батти­
сте.) Вы дергаете его за нитку?

Б а т т и с т а .  Нет, он пляшет сам. (Громко, как бы 
заклиная.) Пляши, пляши! 1

Ж е н щ и н а  (толстяку, стоящему рядом с ней). Ого, 
смотри, как пляшет!

Т о л с т я к .  Он, наверно, заводной...
Б а т т и с т а .  Никакого завода! Если б он был завод­

ной, он давно бы Остановился! (Громко.) Мой Пульчи­
нелла танцует сам... вы слыхали, что значит внушение на 
расстоянии?

Ж е н щ и н а  (недоверчиво). Скажет тоже...
Б а т т и с т а  (толстяку). Хотите, я и жену вашу за­

ставлю плясать вместе с Пульчинеллой?
Ж е н щ и н а .  Да-да, посмотрим! (Становится рядом с 

куклой и с большой охотой начинает повторять грациоз­
ные движения ее танца.)

Б а т т и с т а .  Все сюда! Сейчас по моему внушению 
затанцуют: кредитор и просто вор, жирный обжора и са­
мая тощая синьора, государственный чиновник и обыкно­
венный дворник, злой драчун и наглый врун, полицей­
ский-мучитель и лихой соблазнитель!

Ж е н щ и н а  (прекращая танец). Ух, как щекотно! 
Как будто сотни рук щекотали меня со всех сторон...

П е р в ы й  м у жч и н а .  Давай еще пощекочу!
В т о р о й  м у ж ч и н а .  Ия!
Т р е т и й  м у жч и н а .  Я тоже!
Ф р а н ч е с к а  (тихо, мужу). Полицейский направ­

ляется сюда... Нет... Остановился... Штрафует кого-то...
Б а т т и с т а .  Еще явится, скотина этакая! (Тороп­

ливо.) Танцуйте, танцуйте!
Толстяк и трое мужчин снова начинают танцевать в том же ритме 

и под ту же музыку.

П е р в ы й  п о л и ц е й с к и й  (пробирается сквозь тол­
пу, Баттисте). Позвольте! Ваше разрешение!
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Б а т т и с т а  (делает вид, что расчищает ему дорогу). 
Прошу, пожалуйста!

П е р в ы й  п о л и ц е й с к и й .  Ваше разрешение!
Б а т т и с т а .  Да-да, пожалуйста, прошу!
П е р в ы й  п о л и ц е й с к и й .  Ваше разрешение!
Б а т т и с т а .  А, так вы просите разрешение показы­

вать спектакль?! А я-то думал, вы просите разрешение 
посмотреть спектакль... (Вопросительно смотрит на 
Франческу.)

Ф р а н ч е с к а .  Ну, что ты на меня уставился? Я же 
тебе говорила: разрешение просрочено! А ты завалился 
спать, вместо того чтобы пойти продлить разрешение...

П ер  вый п о л и ц е й с к и й .  Хватит валять дурака!..
Б а т т и с т а .  Что значит одно просроченное разреше­

ние, когда на земле столько всего просроченного! (Вы­
таскивает из кармана кипу всевозможных бумаг и спра­
вок и принимается внимательно их разглядывать.) Да-а, 
к сожалению, это так!

П е р в ы й  п о л и ц е й с к и й .  Немедленно прекратить 
представление!

Б а т т и с т а  (показывая мятую бумажку). Вчера она 
еще дышала... Взгляните, она и сейчас еще тепленькая!

П е р в ы й  п о л и ц е й с к и й .  То было вчера! А се­
годня?

Б а т т и с т а .  Так ведь и суток не прошло с тех пор, 
а в сутках двадцать четыре часа! Или, быть может, те­
перь и сутки сократили?

П е р в ы й  п о л и ц е й с к и й  (раздраженно, толпе, 
которая с интересом наблюОает за этой сценкой). А вам 
что надо? Нечего глазеть! Разойдитесь!

Б а т т и с т а  (толпе, которая собирается разойтись). 
Подождите! (Полицейскому.) Вы не должны их разго­
нять!

П е р в ы й  п о л и ц е й с к и й .  Вы не имеете права вы­
ступать. (Толпе.) Разойдитесь!

Б а т т и с т а .  А кто вам сказал, что я выступаю? Про­
сто мы устроили здесь маленькую репетицию! Вы что, не 
видите, что здесь нет зрителей?

П е р в ы й  п о л и ц е й с к и й .  Как нет?! (Показывая 
на собравшуюся вокруг публику.) А это кто?

Ф р а н ч е с к а .  Этих пятерых мой муж нацяд, чтобы
510



они изображали танцующих прохожих... Здесь нет посто­
ронних.

Б а т т и с т а  (раздраженно, Франческе). Да замолчи 
ты! Они нам больше не нужны. (Толпе.) Вы свободны! 
(Франческе.) Они уже достаточно разучили свои роли...

П е р в ы й  п о л и ц е й с к и й  (нахмурившись, подо­
зрительно). Это ваши сообщники?..

Ж е н щ и н а .  Какие сообщники?
Т о л с т я к .  Друзья...
Б а т т и с т а .  Они изображают зрителей, чтобы при­

влечь настоящих зрителей.
П р о д а в щ и ц а  в о д ы (посмотрев влево, пронзи­

тельно кричит). Эй! (Полицейскому.) Господин полицей­
ский, бегите туда!..

П ер вый п о л и ц е й с к и й .  Что там случилось?
П р о д а в щ и ц а  воды.  Там старушка упала и, ка­

жется, сильно расшиблась...
Общее недоумение.

П е р в ы й  п о л и ц е й с к и й .  Где она?
П р о д а в щ и ц а  в оды.  Там... (Неопределенный 

жест влево.)
П о л и ц е й с к и й  поспешно уходит.

(Подходит к Баттисте, дружески.) Продолжайте! Про 
старушку я ему наврала.

Ф р а н ч е с к а  (недоуменно). Что же делать?
Б а т т и с т а .  Заводи патефон! (Заходит за маленькую 

ширму и принимает театральную позу.)
Ф р а н ч е с к а  (зажигает по бокам театрика два га­

зовых рожка, заводит патгфон, затем торжественным го­
лосом). Добрый вечер, дамы и господа! Начинаем инте­
реснейшее представление! Всемирно знаменитый синьор 
Баттиста...

Б а т т и с т а .  ...а если говорить попросту, мошенник...
Ф р а н ч е ск а. ...продемонстрирует свои виртуозные 

превращения!
Б а т т и с т а .  Зрелище — исключительное! (Тихо, 

Франческе.) Ты не слишком уж расхваливай!
Ф р а н ч е с к а .  Он не желает работать в закрытых 

помещениях, он не желает, чтобы его замечательные пре­
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вращения 'Могла видеть Лишь небольшая кучка богачей !̂ 
Он сам из народа и хочет работь для народа, который 
его любит...

Т р е т и й  м у жч и н а .  И подкармливает!
В т о р о й  м у ж ч и н а .  И дает возможность одеться!
Б а т т и с т а  (тоном превосходства). Шуточки пло­

ские, как эта площадь!
Ф р а н ч е с к а .  Шире, раздайтесь шире! Земля бес­

платная, места на всех хватит!
Ж е н щ и н а .  Неплохо бы, если б и в  раю хватило на 

всех места!
Б а т т и с т а .  Два слова почтеннейшей публике, кото­

рая сегодня не работает по случаю воскресенья... Конеч­
но, вы вправе спросить: «А вот ты — почему работаешь?» 
Я? Я должен работать как раз для того, чтобы развле­
кать тех, кто сегодня не работает и хочет веселиться! 
Я не хочу навязывать свое искусство тем, кто проходит 
мимо! Я работаю для тех, кто не боится стоять на ногах, 
не боится ни солнца, ни ветра, ни бурь... не исключая 
метеорологических...

Т о л с т я к .  Одним словом, это для тех, кто не болеет 
грыжей.

П е р в ы й  м у ж ч и н а  (тоном зазывалы). Места не­
нумерованные!

В т о р о й  м у ж ч и н а .  Вход свободный!
Т р е т и й  м у жч и н а .  Но каждый, кто остановился, 

чтобы посмотреть наше представление, должен, прежде 
чем вернуться к своим делам...

Ж е н щ и н а .  ...подумать и о наших...
Т о л с т я к .  ...оставив скромное вознаграждение отцу 

семейства, обремененному как таковой не столько права­
ми, сколько обязанностями...

Б а т т и с т а  (своим помощникам). Помолчите! Пока­
жите, что вы зрители!

Помощники принимают позу зрителей,

Начинаю свое выступление, а в это время Франческа — 
мой личный секретарь — будет собирать деньги, не ме­
шая ни мне, актеру, ни вам, зрителям! Человеческая со­
лидарность— лучший показатель гражданского самосо­
знания народа. (Прячется за ширму.)
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Ф р а н ч е с к а  (видя, что народ подходит). Перед 
вами в исполнении синьора Баттисты сейчас пройдет це­
лая галлерея великих художников, политиков и мысли­
телей!

Б а т т и с т а  (высовывает голову из-за ширмы. Он за­
гримирован под Данте Алигьери. Видя, что мало наро­
ду). «...Одни мы были, и был беспечен каждый...»

Ф р а н ч е с к а .  Почему «были одни»? Мы и сейчас 
одни. '

Б а т т и с т а  (качая головой). А здесь «...Но злей, 
чем горе, голод был недугом...» (Огорченно.) «Оставь на­
дежду... всяк сюда входящий...» (Прячется за ширму.)

П е р в ы й  м у ж ч и н а  (делает вид, будто что-то по­
дает Франческе). Синьора, я даю лиру...

Ф р а н ч е с к а .  Спасибо. (Побрякивает монетами, за­
благовременно положенными на поднос.)

Ж е н щ и н а .  Идите сюда... Это за меня и моего 
мужа. (Дает монету.)

Фр а н ч е с к а .  И лира... деньги..,
В т о р о й  м у ж ч и н а .  Я подожду, сначала посмот­

рю, а потом отдам свой долг!
Т р е т и й  м у ж ч и н а  (подчеркнуто, настоящим зри­

телям). Это долг каждого из нас. :
Б а т т и с т а  (высовывается из-за ширмы. Он загри­

мирован под Джузеппе Мадзини). «Бог и народ!» (Уда­
ряет рукой по ширме и морщится от боли. Жене.) Опять 
не вытащила этот проклятый гвоздь!

Ф р а н ч е с к а .  Кто сюда подошел, тому совесть не 
позволит уйти до тех пор, пока я не пройду круг с под­
носом!

Б а т т и с т а .  «Бог и народ!»
М а л ь ч и ш к а  свистит и убегает.

П е р в ы й  м у ж ч и н а .  Кто это?
Ж е н щ и н а .  Какой-то хулиган.
Б а т т и с т а  (с презрением). Вождь «Молодой Ита­

лии»!.. (Снова прячется за ширму.)
Франческа идет, побрякивая деньгами на подносе. П у б л и к а  

при ее приближении расходится.

Ф р а н ч е с к а .  Ради бога, не расходитесь!
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Т р е т и й  м у жч и н а .  Синьора, вот вам десять лир.
Ж е н щ и н а .  Я уже дала лиру!
Т о л с т я к .  Мы уже показали пример.
В т о р о й  м у ж ч и н а .  А публика все равно расхо­

дится!
Б а т т и с т а  (подымает из-за ширмы голову. Он за­

гримирован под Кавура). Камилло Бензо граф ди Кавур. 
(Декламирует.) «Италия создана, теперь нужно создать 
итальянцев!» (Исчезает за ширмой.)

В т о р о й  п о л и ц е й с к и й  (неожиданно появляет­
ся и подходит к Франческе). Что здесь происходит?

Ф р а н ч е с к а  (испуганно). Где? Здесь?
В т о р о й  п о л и ц е й с к и й .  Предъявите разрешение.
Ф р а н ч е с к а  (смотрит на помощников, как бы го­

воря: «Вот несчастье!» Затем, полицейскому). Оно у 
синьора... Сейчас он занят... Подойдите через десять 
минут... ,

В т о р о й  п о л и ц е й с к и й .  Что значит — подой­
дите?

Ф р а н ч е с к а .  Не может же он прервать представле­
ние? Оно уже началось... Пусть кончит... Хотя бы ради 
публики... А я иду с подносом...

Б а т т и с т а  (поднимает из-за ширмы, голову. Он за­
гримирован nod Масканьи). Масканьи!

Ф р а н ч е с к а  (тихо, Баттисте). Еще один фараон!
Б а т т и с т а .  Внимание! (Взмахивает палочкой.)
В т о р о й  п о л и ц е й с к и й .  Что? На представителя 

власти?..
Б а т т и с т а  (бесстрастно смотрит на полицейского, 

совершенно спокойно). Это сигнал! (Моргает жене.) 
«Приятель Фриц» — Масканьи... (Приглаживает шеве­
люру.)

В т о р о й  п о л и ц е й с к и й .  Прекратить!
Б а т т и с т а  (начальственным голосом, как бы не 

обращая внимания на полицейского). Нет, давайте 
«Честь»!

В т о р о й  п о л и ц е й с к и й .  Я вам покажу — честь! 
Живо упрячу в участок!

Б а т т и с т а .  До — ре...
В т о р о й  п о л и ц е й с к и й .  Ах, ты еще ругаться!.. 

Ну, погоди же! Давай сюда разрешение!
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Ф р а н ч е с к а  (мнимым зрителям). Как же это так? 
За какие-то пять минут — целых два полицейских?

Б а т т и с т а .  «Маски»!
В т о р о й  п о л и ц е й с к и й  (озлобленно, группе мни­

мых зрителей). Все вы будете свидетелями... (Баттисте.) 
Предъявите документы.

Ф р а н ч е с к а .  Начальник, объясните, в чем вы обви­
няете моего мужа?

Б а т т и с т а  (мнимым зрителям). Вы будете моими 
свидетелями...

В т о р о й  п о л и ц е й с к и й .  Вы слышали, как он ска­
зал: «Внимание!» — и замахнулся палкой...

Б а т т и с т а .  ...чтобы дирижировать...
В т о р о й  п о л и ц е й с к и й .  ...а потом обозвал меня 

Фрицем?
Б а т т и с т а .  «Приятель Фриц» — это опера Масканьи.
Вт о р о й  п о л и ц е й с к и й .  Да еще потребовал, что­

бы я отдал ему честь?
Б а т т и с т а .  Ничего я от вас не требовал! Я сказал — 

«Сельская честь»... эту оперу знает весь мир.
В т о р о й  п о л и ц е й с к и й .  А разве назвать меня 

«маской» — это не то же самое, что обозвать «намордни­
ком»? Разве это не оскорбление власти?

Б а т т и с т а .  Кто вас оскорблял? «Маски» — это тоже 
опера Масканьи! Я выступаю в роли великого маэстро и 
объявляю публике названия его опер. Если бы вы хоть 
чуть-чуть были знакомы с оперой, вы бы тотчас убеди­
лись в правдивости моих слов.

П р о д а в щ и ц а  в о д ы (направляется к девочке, ко­
торая идет по площади). Деточка, ты чья? (Громче.) 
Чья? (И, не дождавшись ответа, кричит полицейскому.) 
Здесь девочка потерялась! (Взволнованно.) Она уже 
давно маму ищет.

Присутствующие наблюдают за происходящим.

В т о р о й  п о л и ц е й с к и й  (наклоняется к девочке). 
Где твоя мама?

П р о д а в щ и ц а  в о д ы.  Это, наверно, та женщина, 
что упала в обморок и которую ваш коллега проводил в 
больницу.
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В т о р о й  п о л и ц е й с к и й  (быстро берет девочку на 
руки). Не бойся. (Поспешно удаляется.)

П р о д а в щ и ц а  в о д ы (кричит ему вслед). Плите в 
больницу Всех странниц... (Подходит к Баттисте, кото­
рый спрятался за ширмой.) Продолжайте...

Ж е н щ и н а  (толстяку). А вдруг это не ее дочь?..
Т о л с т я к .  Чья она дочь?
Ж е н щ и н а .  Той, которая в обморок упала... Ма­

лышка...
Т о л с т я к .  Смотри, чтобы не получилось неприятно­

стей...
П р о д а в щ и ц а  воды.  Все будет в порядке... Де­

вочка — моя племянница.
Ф р а н ч е с к а .  Молодчина какая! Здорово сыграла 

свою роль.
П р о д а в щ и ц а  воды.  Нужно помогать друг другу.
Б а т т и с т а  (высовывается из-за ширмы. Теперь он 

загримирован под Наполеона). Наполеон!
Фр а н ч е с к а .  И зачем он его изображает?
Б а т т и с т а .  Наполеон в пустыне. (Задумчиво ковы­

ряет пальцем в носу и закладывает руку за спину.)
Ф р а н ч е с к а .  Кто знает, о чем думает сейчас На­

полеон? л
Б а т т и с т а .  О том, что не хватает амуниции.
П ер вы й м у ж ч и н а .  И у нас тоже!
Ф р а н ч е с к а .  Когда же кончатся наши страдания?
Б а т т и с т а .  «Бог дал мне эту корону, и горе тому, 

кто захочет ее отобрать!» (Скрывается за ширмой.)
Ф р а н ч е с к а  (толпе). Вот видите, как замечательно 

он перевоплощается!
Ж е н щ и н а .  Он в ударе.
П е р в ы й  м у ж ч и н а .  Он всегда в ударе.
В т о р о й  м у ж ч и н а .  Как... я вижу его в первый 

раз...
Ф р а н ч е с к а .  Он вдохновляется, преображается, 

всякий раз вновь заживает жизнью своих героев...
Ж е н щ и н а .  Он ведь и впрямь думает, что он Мад- 

зини, Кавур...
Ф р а н ч е с к а .  Он сердится, страдает... переживает 

чужие горести... лучшие времена... и только о своих на­
сущных делах никогда не думает!
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Б а т т и с т а  (медленно подымает голову из-за шир­
мы. Он загримирован под Гарибальди, с чувством поет).

Разверзлись могилы 
и вызваны к жизни 
все те, что погибли 
за верность Отчизне!

( Разочарованно смотрит вокруг себя.) А где любезные 
моему сердцу тысячи?

Ф р а н ч е с к а  (с горечью). Прошли те времена, 
когда ты выступал перед тысячной толпой! (Мнимым 
>рителям.) Вы помните ту толпу...

П е р в ы й  м у жч и н а .  Синьора! Вы имеете в виду ту 
легендарную «тысячу», которая высадилась в Марсала?

Ф р а н ч е с к а .  И он был ее вождем! •
Б а т т и с т а .  Как! Неужели народ забыл Гарибальди? 

Неужели возможно, чтобы при моем появлении народ не 
волновался? (Кричит с ораторским жаром.) Народ Неа­
поля! Разве ты забыл тысяча восемьсот шестидесятый 
год, когда я с тримуфом вошел в твой город? Разве ты 
забыл слова, которые я тогда произнес? Но я не забыл 
их, я их помню, как будто все это было сейчас!.. С тех 
пор прошло почти целых сто лет, а сл'ова эти можно сме­
ло отнести к сегодняшнему положению Италии! Слушай 
меня, народ Неаполя! Вот что сказал я сто лет назад: 
«Я повторяю, согласие и братство — вот что сейчас нуж­
нее всего для Италии. Мы примем как братьев тех, кто 
в другие времена мыслил иначе, чем мы, но кто сегодня 
искренне хочет внести свою лепту в строительство роди­
мы. Мы уважаем чужой дом, но хотим быть хозяевами 
в своем независимо от того, нравится это или нет влады­
кам земли!» (Поет с воодушевлением.)

Уйди, чужеземец,
Терпеть не желаем 
Тебя, чужеземец,
На нашей земле!

Ф р а н ч е с к а  (кричит мужу). Эй Баттй!.. Затк­
нешься ли ты наконец?.. Не видишь, полиция?!’

П е р в ы й  п о л и ц е й с к и й  (появляется со вторым 
полицейским, категорически). Немедленно прекратить!
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Б а т т и с т а  (замолкает, с выражением полного разо­
чарования). Слушаюсь! (Выходит из-за ширмы, снимая 
с себя грим.)

П о л и ц е й с к и е  уходят. Мнимые зрители огорчены. Опеча­
ленная Франческа тушит оба рожка.

Ф р а н ч е с к а  (Баттисте). Ты готов?
Б а т т и с т а .  Да.
Ф р а н ч е с к а .  Ну, пойдем!
Б а т т и с т а .  Сколько собрали?
Ф р а н ч е с к а .  Ничего!
П р о д а в щ и ц а  в о д ы  (жалостливо, Баттисте). 

Хотите стакан лимонада? I
Б а т т и с т а .  Спасибо, что-то не хочется... (Забирает 

свой маленький театрик.)
Ф р а н ч е с к а .  По воскресеньям работать нельзя... 

Бог гневается...
Б а т т и с т а .  Ладно, в другой раз будем «шесть дней 

делать всякие дела свои, а седьмой посвящать господу 
богу»! (Уходит.)
На небольшом расстоянии за ним идут Ф р а н ч е с к а  и п а р т н е ­

р ы, мнимые зрители. У них понурый вид.

З а н а в е с

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

Голос .  Четвертая заповедь:
«Чти отца своего и матерь свою».

Входит П а с к а л и н о ,  плохо одетый молодой человек, за ним 
идет его д р у г  с типичной внешностью юного афериста. Друзья 

оживленно беседуют.

Друг .  Послушай меня, сходи к отцу!
П а с к а л и н о .  Ты что, в своем уме?
Д р у г  (настойчиво). Неужели отец не отвалит тебе 

каких-то жалких двести тысяч лир? '
П а с к а л и н о .  И не подумает.
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Д р у г  (после паузы). Жаль, черт возьми, терять та­
кое верное дело из-за нескольких тысяч лир...

На с к а  ли но. Нужно именно двести тысяч? И ни 
лирой меньше?

Друг .  Минимум двести тысяч! Считай сам — доехать 
до Милана...

Паскалино утвердительно кивает. ■

...заплатить за автобус, еда, разные путевые расходы, си­
гареты, кофе, гостиница, наконец, какой-то наличный ка­
питалец, чтобы приобрести товар...

П а с к а л и н о .  Так-то оно так!..
Друг .  А одежда? Разве можем мы появиться в Ми­

лане в роли коммерсантов в таком виде?
П а с к а л и н о .  Да что тут говорить... Понятно, мы 

должны выглядеть деловыми людьми... (Задумывается.) 
Но двести тысяч лир...

Друг .  Послушай, а ты не можешь одолжить их у 
кого-нибудь из друзей твоего отца?

П а о к а л и н  о. Нет, они все нищие.
Друг .  Ну и что? Твой отец тоже нищий, а разве у 

него нет денег?
П а с к а л и н о .  Отец — другое дело, он у меня умни­

ца, у него по этой части талант... День на промысле, а 
хватает на целый месяц. Его друзья болваны, потому они 
и по сей день не богаче монастырской крысы!

Друг .  Значит, волей-неволей ты должен идти к отцу. 
Соберись с мужеством, перекрестись...

П а с к а л и н о .  Как бы он сам не перекрестил меня, 
да по затылку...

Открывается занавес.
Дорога. Парапет, за которым виднеется море, сверкающее в лучах

полуденного солнца. Слева — стена дома Микеле-«нищего». 
Ми к е л е ,  мужчина неопределенного возраста, жуликоватого вида, 
одетый в отрепья, стоит возле дома и обучает искусству просить 
милостыню свою дочь Л у ч ь е л л у ,  тщедушную, но смазливую

девушку,

Мик е л е .  Повтори.
Л у ч ь е л л а  (принимая позу нищей, просящей мило­

стыню, протягивает руку). Синьо...
М и к е л е  (насмешливо передразнивает ее). Синьо!..
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У кого ты вызовешь жалость? Сперва втяни грудь! 
Вместо того чтобы возбуждать в людях жалость, ты воз­
буждаешь похоть! (Показывает.) Синьо...

Л у ч ь е л л а .  Синьо...
М и к е л е  (недовольно). Ты слишком кричишь. Твой 

голос должен быть слабым, печальным. Синьо... Ну, еще 
раз!

Л у ч ь е л л а .  Синьо...
Мик е л е .  Нет. Ты не создана для того, чтобы про­

сить милостыню! Не понимаю, в кого ты только уроди­
лась?

Л у ч ь е л л а .  Терпение, терпение, папа. Всего четыре 
дня, как я начала учиться! I

Мик е л е .  Этому не учатся! Это должно быть в кро­
ви! Бог тебя обидел!

Р о с а  р ия (жена Микеле, вся в лохмотьях, выходит 
из дома). Ну как?

М и к е л е  (разочарованно). Бездарная!
Р о с а р и я .  Ну и оставь ее в покое. Деньги есть, 

можно и не втягивать Лучьеллу в это дело!
М и к е л е  (раздраженно). Старшая сестра раньше 

приносила домой заработок, а сейчас, видишь ли, пона­
хваталась культуры — и ей стыдно... Я вот уже двадцать 
лет работаю паралитиком, а сейчас выдохся, больше не 
могу... Что далыпе-то будем делать? 'Как жить?

Р о с а р и я .  А почему это ты вдруг выдохся и больше 
не можешь? I

Мик е л е .  Да потому, что люди все чаще мне говорят: 
«Тебе не стыдно? Такой здоровый и, вместо того чтобы 
работать, клянчишь милостыню?» И больше никто ничего 
не хочет мне подавать... (Снова принимает позу нищего.) 
«Здр.авствуйте, синьорина, да благословит вас мадонна!» 
Мне кажется, что даже мадонне я порядком надоел, не 
то что людям...

Р о с а р и я .  Пусть Лучьелла сидит дома... пусть 
стирает, готовит обед, подметает... Ведь кто-то должен 
этим заниматься?

Л у ч ь е л л а  (нервно). Я работаю, работаю, а вы 
мне даже пару туфель не хотите купить! Я уже столь­
ко времени вас прошу! (Входит в дом.)

М и к е л е  (жене). Ты слышала? Она еще о туфлях
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думает! Просила бы милостыню и могла бы одеваться 
in' хуже старшей! Та не клянчила, сама заработала! 
Уж о том, что не грех и отцу с матерью помочь, я не 
говорю! Сколько тысяч лир мы из-за нее теряем!

Входит К а р м е л а ,  тоже псевдонищая, ведя за руку д в у х  
оборванных и грязных м а л ы ш е й .

Р о с  ария .  Ну... Сегодня вы что-то раньше обыч­
ного вернулись!

К а р м е л а .  Ваши дети и минуты не усидят на мес­
те. Сегодня они просто сбесились... Только мы вышли 
на угол Корсо —сами знаете, там больше всего наро­
ду,— как этот вот (показывает на старшего мальчи­
ка) чуть-чуть под грузовик не угодил! От страха я чуть 
сама не умерла...

Мик е л е .  Уж будто не могла за ним присмотреть?
К а р м е л а .  Одно из двух: либо милостыню про­

сить, либо за ними смотреть! Я не гувернантка.
Мик е л е .  И сколько собрали?
К а р м е л а .  Двести лир.
М и к е л е  (неприятно удивлен). Двести лир? Стои­

ло брать напрокат моих детей из-за каких-то двухсот 
лир...

К а р м е л а  (обиженно). Нет, вообще-то я зарабо­
тала триста...

Р о с а р и я .  А где же сотня?
К а р м е л а .  Младший (показывает на него), про­

ходя мимо кондитерской, попросил пирожное...
Мик е л е .  Хорош гусь!
К а р м е л а .  Что же мне оставалось делать? Приш­

лось купить и ему, и брату, и себе третье...
Мик е л е .  Эх... не будем больше об этом говорить. 

(Шлепнув сыновей по затылку, жене.) Видишь? Они 
пирожными лакомятся!

П у п а т е л л а  (старшая дочь Микеле и Росарии, 
цветущая, пышная девушка, одетая с простонародной 
роскошью, выходит из дома). Мама, я ухожу,.. (Увидя 
Кармелу.) О, донна Кармела...

К а р м е л а .  О, Пупателла... Какая ты нарядная... 
Ты стала такой красавицей... Тебя прямо не узнаешь!
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Кто бы мог сказать, что когда-то ты просила милосты­
ню!

Ми к е  л а (язвительно). А сейчас она отправляется 
на прогулку, как настоящая синьора...

П у п а т е л л а .  Донна Карме, помните? Зимой под 
дождем, укутавшись в солдатскую шинель...

Р о с  ар ия. А мы по вечерам ждали ее (показывая 
на Пупателлу), чтобы на собранные ею деньги купить 
еды на всех.

Ми к е л е .  Что ты хочешь сказать? А разве я ниче­
го не приносил? А?

Р о с а р и я .  При чем тут ты? В тот год ты сидел в 
тюрьме.

М и к е л е  (после короткой паузы, Кармеле). До­
вольно! Давай мои двести лир.

К а р м е л а  (дает деньги Микеле). В котором ча­
су мне завтра прийти за мальчишками?

М и к е л е  (раздраженно). Завтра не приходи... Не 
стоит их пускать... Босиком, в лохмотьях они могут 
простудиться, тогда придется тратиться на врачей и 
лекарство.

К а р м е л а  провожает детей в дом и возвращается.

К а р м е л а .  Значит, завтра к десяти?
Мик е л е .  Я же тебе сказал: не приходи.
К а р м е л а .  Наш уговор побоку?
М и к е л е  (резко). Да, побоку, да!
К а р м е л а .  Как? Вы решили от меня отделаться? 

И это после всего, что я для вас сделала... Меня? А я 
так привязалась к вашим ребятишкам!.. Как к собст­
венным детям! На что же я буду теперь жить, если вы 
их у меня заберете? Неужто мне идти собирать мило­
стыню по-твоему?..

Мик е л е .  Собирай как хочешь!
К а р м е л а .  Что? (Злобно.) Может, по-твоему при­

кажешь собирать! Мошенник, ростовщик, вот ты кто! 
Но мадонна сотворит чудо! Уж я ее попрошу! Она сде­
лает так, что ты и в самом деле отправишься на па­
перть выпрашивать гроши! (Ухооит.)

М и к е л е  (кричит ей вслед). Нашла чем грозиться!
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11(‘т, дудки, меня не проведешь... Да, я нищий... и толь­
ко нищий может жить как настоящий синьор.

П у п а т е л л а .  Правильно, папочка! Я тоже не 
прочь пожить как синьора! (Делает жест, означающий: 
«Дай мне денег».)

Р о с а  р ия.  Скажи на милость, а куда ты собра­
лась?

П у п а т е л л а .  Как — куда? Ты разве не знаешь, 
что у меня жених?

Мик е л е .  Жених? А где ты подцепила этого фрук­
та?

П у п а т е л л а .  На улице.
Р о с  ар ия (неприятно удивлена). А ты не подума­

ла, какие женщины знакомятся на улицах?
П у п а т е л л а .  Какая разница... Я познакомилась 

с ним на Карачьоло... он американец...
М и к е л е  (заинтересованно). И какие у него наме­

рения?
П у п а т е л л а  (гордо). Он должен на мне же­

ниться...
М и к е л е  (вздрагивает). ...по необходимости?

Пупателла опускает глаза.

Р о с а р и я  (яростно). Говори, несчастная! Он тебя 
испортил? »

П у п а т е л л а .  Чего вы злитесь? В Америке все 
так делают...

М и к е л е  (грозно). В таком случае я не потерплю 
тебя в своем доме! Иди собирай милостыню!

П у п а т е л л а  (яростно). Подумаешь, напугал! Уж 
что-что, а к этому меня с детства приучили!

П а с к а л и н о  (входя со стороны улицы). Что слу­
чилось?

Мик е л е .  Сестра твоя, видишь? Позволила, чтобы 
какой-то американец обошелся с ней как с уличной 
девкой.

П а с к а л и н о  (удивленно таращит глаза, затем 
серьезно). А кто виноват?

Р о с а р и я .  Что ты хочешь сказать? Может быть, 
это мы в этом виновны? Она сама виновата, что не 
смогла себя уберечь! Она совсем потеряла голову!
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Мик е л е .  А что она получила взамен? Шубы и то 
не сумела с него сорвать!

П у п а т е л л а .  Чтобы он подумал, что я это делаю 
из-за денег?!

Мик е л е .  Ну да! Корчила из себя сентименталь­
ную девочку. Сама все решила и даже не привела его 
познакомиться с нами!

Р о с  ар ия. Наплевала на отца и на мать! Даже не 
посоветовалась! Кто лучше матери мог ей помочь в 
этом деле?

Ми к е л е .  Попадись он мне, уж я бы из него душу 
вытянул! А что я теперь могу сделать?

П а с к а л и н о  (торжественно). Об этом побеспо­
коюсь я!

Ми к е л е .  Ты-то чем можешь помочь? Что с возу 
упало, то пропало...

П а с к а л и н о .  Я увезу ее с собой в Рим, где у ме­
ня есть крупное дельце.

М и к е л е  (с сарказмом). И там ее пристроишь?
П у п а т е л л а .  Какой там Рим? Я уезжаю в Аме­

рику! Мне пора. Скоро отходит пароход с женами на­
ших союзников!

Мик е л е .  Поспеши, пока он не снялся с якоря!
П у п а т е л л а .  Вот увидите, я заставлю его же­

ниться! (Выходит.)
М и к е л е  (кричит ей вслед). Но сюда больше не 

заявляйся, поняла?
Р о с а р и я  (Паскалино). Иди, беги за ней, посмот­

ри, куда это она!
П а с к а л и н о .  Она вернется! (Решительно, отцу.) 

Я должен с тобой поговорить.
Мик е л е .  Ну, говори!
Па с к а лино . .  Вечером я отправляюсь в Рим, 

сбыть кое-какой товар...
Мик е л е .  Скатертью дорожка...
П а с к а л и н о .  Да, но если я не куплю этот товар, 

так как же я буду его сбывать? Мой компаньон денег 
в предприятие не вкладывает, их у него нет, но, так 
как дело тут верное, деньги вложу я, а мне их дади­
те вы...

Ми к е л е .  Я?
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П а с к а л и н о .  Немного, всего-то пару сотен тысчо­
нок.

М и к е л е  (резко). Черта с два!
П а с к а л и н о. Как ты выражаешься!
Мик е л е .  Ты это заслужил, преступник ты эдакий! 
П а с к а л и н о  (обиженно). А ты кто такой? 
Мик е л е .  Я твой отец!
П а с к а л и н о .  В таком случае ты дважды преступ­

ник!
М и к е л е .  Повтори! А ну, повтори, что ты сказал! 
П а с к а л и н о .  И не побоюсь!

Микеле вне себя дает ему пощечину. Вмешивается Росария, но 
Паскалино ее отталкивает и замахивается, чтобы ударить отца, 
который хватается за щеку и кричит так, будто его уже ударили. 
В это время появляется Л а у р  и а, пожилой мужчина лет пяти­
десяти, одет плохо. Сцена, свидетелем которой он оказывается,

ужасает его.

Р о с а р и я  (отстраняя сына). Пошел вон, каторж­
ник!

П а с к а л и н о  уходит, бормоча угрозы. Пауза.

Л а у р н  а. «Чти отца своего и матерь свою». 
Р о с а р и я  (замечая его). О! Кавальеро!

Общее замешательство, пауза.

Мне жаль, что вы пришли в такой неприятный момент.
Л а у р и а. О, домовладелец всегда приходит не­

кстати...
Мик е л е .  Вы видели, кавальеро? Мой сын меня 

избил!
Л а у р и а.
М и к е л е .

Л а у р и а. 
нездорова, я

М и к е л е  
го отца... До 

Р о с а р и я .

Да-да... это очень печально!..
Дай стул кавальеро!
Благодарю. Я спешу домой. Моя мать 

пришел за старым должком... 
(призадумавшись). Сын избивает родно- 
чего мы дожили!

Ты тоже перешел всякие границы... 
Мик е л е .  Может быть, по-твоему, я еще и неправ? 
Л ау р  и а. Послушайте... С августа месяца... 
М и к е л е  (прерывая его). Хотите знать, почему он 

меня ударил?
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Р о с  ар ия. Зачем кавальеро все это знать? Ему 
совсем неинтересно...

Лауриа нетерпеливо оглядывается.

Мик е л е .  Он у меня попросил двести тысяч лир, а 
я ему отказал... понимаете? Двести тысяч лир... Вы бы 
ему дали?

Л а у р и а .  А где бы я их взял?
Мик е л е .  Положим даже, что...
Л а у р и а .  Что — положим? Я даже и представить 

себе не могу такую сумму!
Пауза,

Дон Мике, с августа месяца...
М и к е л е  (прерывает его). Он хотел поехать в 

Рим, чтобы заняться коммерцией... если только такой 
человек может стать коммерсантом...

Л а у р и а .  Сейчас все стремятся стать коммерсан­
тами... Продается все.

Мик е л е .  Подумать только! Два несчастья в один 
день! Дочь .моя Пупателла спуталась с американцем!

Л а у р и а .  Как? Еще и это...
Р о с а р и я. Да ты помолчишь?
Мик е л е .  А тебе какое дело! Мне нужно излить 

свое горе!
Л а у р и а .  Но теперь вы его излили? Могу я слово 

сказать? Я столько времени пытаюсь заговорить о де­
ле, а вы не даете мне рта раскрыть!

Мик е л е .  Что вам нужно? Плату за квартиру?
Л а у р и а .  Да, за несколько месяцев...
Мик е л е .  Сколько там за нами приблизительно?..
Л а у р и а .  Давайте оптом! Всего за семь месяцев...
М и к е л е  (смотря на свои руки, которые дрожат). 

Видите? Даже руки дрожат!
Р о с а р и я  (заботливо). Может, приляжешь?
Ми к е л е .  Пожалуй... Кавальеро... позвольте...
Л а у р и а .  Минуточку, дон Мике. Я дошел пешком 

до самого Петраро, чтобы получить эти несколько со­
тен лир... Мне очень нужны деньги... Они мне просто 
необходимы...
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Р о с а р и я (мужу, который недовольно смотрит на 
нее). У тебя есть мелочь?

Ми к е л е .  Нет... Вот завтра я пойду в банк...
Л а у р и  а. Конечно, ведь у вас там изрядный капи­

талец...
Мик е л е .  А у вас?
Л ау р  и а. Какое там!
Мик е л е .  Да у меня там так, мелочишка какая-то...
Р о с а р и я .  Потерпите немного, кавальеро... Зайди­

те завтра.
Л а у р  и а. Завтра? Не могу! Мне позарез нужны 

деньги сегодня вечером! К маме должен прийти док­
тор. В доме нет ни лекарства, ни молока. Бедная ста­
рушка, она меня ждет, совсем одна, в постели...

Пауза,

Р о с а р и я .  Ты видишь, как кавальеро заботится о 
своей маме?

Л а у р и  а. Я у нее единственный сын. Чтобы не 
расставаться с ней, я даже не женился! В двадцать 
пять лет она осталась вдовой и воспитывала меня од­
на. Нелегко ей было. Весь доход — маленькая пенсия 
да два жалких домика!

Р о с а р и я .  А на что вы сейчас живете? На доходы 
от этих домов?

Л ау р  и а. Да разве мы живем? Мы медленно уга­
саем... Доходов с этих домишек никаких. (Другим то­
ном.) Ну, поищите хорошенько, быть может, вы все- 
таки найдете мелочишку... В конце концов, я прошу 
свои. Боже мой! Вы же платите всего сто лир в месяц.

Пауза.
Р о с а р и я .  Микё?
Мик е л е .  Я тебе сказал, что у меня нет. (Садит­

ся и закуривает трубку.)
Л ау р  и а. Постарайтесь, может быть, кто-нибудь 

вам одолжит здесь, по соседству...
Мик е л е .  Мой дорогой кавальеро, я не могу под­

рывать свой авторитет в своем же квартале... Здесь, с 
вашего позволения, меня все знают. Зачем смешить 
дюдей? Я уже достаточно сегодня расстроен.
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Р о с а р и я .  Да, нехорошо... зачем унижаться...
Л аур  и а. А разве я сейчас не унижался перед ва­

ми? Я, который к этому совсем не привык!

Пауза,

(В отчаянии молчит; не знает, что делать; почти пла­
ча.) До свидания...

Р о с а р и я .  Подождите, кавальеро.

Лауриа останавливается. Р о с а р и я  входит в дом.

М и к е л е  (тихо, про себя). Куда это она пошла?
Р о с а р и я  (возвращается, держа в руке чековую 

книжку). Не обижайтесь, кавальеро... На этой книжеч­
ке... пятьдесят тысяч лир... Тысчонку вам всякий одол­
жит, кому вы ее ни покажете. Вот на сегодня вам и хва­
тит... А завтра сами сходите себе за деньгами. Вернете 
мне ее, когда вам будет удобно...

Л а у р и а .  Спасибо...
Р о с а р и я .  Передайте сердечный привет вашей ма­

тушке. (Не может сдержать слез.) Она счастливая 
женщина! Иметь такого сына, который на нее не на­
дышится! Я, может быть, не сумела заслужить это 
счастье... Извините... (Входит в дом, продолжая пла­
кать.)

Л а у р и а .  До свидания! Спасибо и вам, дон 
Мике.

М и к е л е  (указывая на книжечку). Там все мое 
богатство. Но если вам понадобится, не стесняйтесь... 
Ведь я всего лишь бедный нищий и хорошо знаю ни­
щету...

Л а у р и а .  Нет, не ты нищий... Нищий-—я. Ты же 
живешь, спишь, тебе не надо платить налогов, у тебя 
нет обязанностей, которые накладывает положение. 
Твоя бедность стала для тебя ремеслом. Ты состоя­
тельный человек, который для удобства прикидывает­
ся нищим, я же, наоборот, нищий, который вынужден 
прикидываться состоятельным! (Другим тоном.) Во 
всяком случае, спасибо за предложение.' Но будьте спо­
койны, я воспользуюсь только теми семьюстами лир,
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которые вы мне должны. Завтра утром — не беда, 
что мне снова придется пешком проделать такой длин­
ный путь, — я приду и верну вам вашу книжечку... 
До свидания. (Уходит.)

З а н а в е с

КАРТИНА ПЯТАЯ

Голос .  Пятая заповедь:
«Не убий».

А с с у н т а ,  простая женщина, как видно, живущая в достатке, 
входит слева вместе с мужем В и н ч е н ц о .  Это тип разбогатев­

шего коммерсанта.

В и н ч е н ц о  (смотрит вправо, вздрагивает). Вон 
видишь, там Леопольдо!

Запыхавшись, входит Л е о п о л ь д о ,  плохо одетый мужчина лет
пятидесяти.

Он приехал?
Л е о п о л ь д о .  Да, он прибыл вместе с другими сол­

датами. Я сразу его узнал.
Ас с у н т а .  А он тебя видел?
Л е о п о л ь д о .  Нет, я был в толпе. Пару раз я 

крикнул: Джованни! Джованни! Вы бы видели, сколь­
ко народу начало озираться на этот крик...

Вин ч е н ц о .  Потому что ты так громко кричал?
Л е о п о л ь д о .  Нет, просто их, наверно, тоже звали 

Джованни... (Другим тоном.) Такая трогательная бы­
ла сцена... махали платками, кричали, визжали... Вдруг, 
не знаю как, началось что-то ужасное... Дети приня­
лись плакать на руках матерей, женщины стали гром­
ко молиться. Воришки не замедлили воспользоваться 
случаем, начали опустошать карманы... Революция!.. 
Чтобы добраться сюда, мне пришлось пустить в ход 
кулаки!

Вин ч е н ц о .  Ты обрадовался, когда увидел его?
Л е о п о л ь д о .  Еще как! Будто он мой родной 

брат!
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В и н ч е н ц о  (нахмурясь). Надо сейчас же преду­
предить его жену...

А се у н т  а. Конечно... Леопб, сходи, ты ведь жи­
вешь по соседству.

Л е о п о л ь д  о. Но вы же знаете, что из уважения к 
вам я перестал с ней здороваться...

В и н ч е н ц о .  Ну а сейчас поздороваешься. 
Л е о п о л ь д о  (неохотно). Подняли ночью... Прие­

хал Джованни... я даже не поздоровался с ним... 
Вин ч е н ц о .  Успеешь еще поздороваться... Иди...

Л е о п о л ь д о  уходит.
Бедный Джованни!

А с с у н т а .  Черт с ней, с толпой, пойдем на при­
стань.

Уходят.
Открывается занавес.

Комната, где живет Аньезе с мужем Чиччилло. Здесь же живет ее 
сестра Наинина. Наннина — жена Джованни, который находился 
в плену. Сейчас она живет здесь со своим любовником Карлино. 
В комнате почти темно. В глубине видна дверь, ведущая на улицу. 
Дверь заперта на задвижку. Сквозь щели проникает утренний свет. 
Справа, за ширмой, — двуспальная кровать, рядом с ней — еще 
дверь, ведущая в другую комнату. Посредине — стол, заставленный 
грязной посудой. Слева— комод. На кровати спят Н а н н и н а  и 

К&р л и н о .  В дверь с улицы стучат.

Ч и ч ч и л л о  (сорокалетний мужчина, входит спра­
ва). Кто там?

Л е о п о л ь д о  (из-за двери). Откройте. Приехал 
Джованни!

Ч и ч ч и л л о .  Кто? Джованни?
Л е о п о л ь д о .  Муж донны Наннины, который был 

в плену.
Ч и ч ч и л л о  (озадаченно, Аньезе, которая выхобит 

из комнаты справа). Приехал Джованни! (Открывает 
дверь.)

Входит Л е о п о л ь д о .

Л е о п о л ь д о .  Ах, это вы... Добрый день, донна 
Аньё. А ваша сестра?

А н ь е з е  (бормоча). Они спят... Когда же он при­
ехал?

Л е о п о л ь д о .  Час назад... Я только что из порта...
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А п ь е з е  (восклицает). Мадонна!
Ч и ч ч и л л о  (жене). Пошевеливайся! Надо скорее 

разбудить их.
А п ь е з е  (трясет кровать). Эй! Проснитесь...
Л е о п о л ь д  о. Они спят так крепко...
Ань е з е .  Откуда им знать, что приехал муж?
Н а н н и н а  (в полусне). Кто приехал?
Ань е з е .  Твой муж! Твой муж!
Н а н н и н а  (в ужасе). Мамочка моя! (Будит Кар­

лина.) Вставай, Карлй!
К а р л и н о  (садясь на кровати). Зачем?
Н а н н и н а .  Приехал Джованни... мой муж...
К а р л и н о  (выпучив глаза). Боже... так вдруг... не 

предупредив ни письмом, ни телеграммой...
Ч и ч ч и л л о .  Может, он еще по телефону должен 

был тебе позвонить...
Л е о п о л ь д о  (имея в виду Карлино). Ишь, про­

хвост...
К а р л и н о .  А вы откуда узнали?
Л е о п о л ь д о .  От меня.
К а р л и н о .  Всегда-то вы стояли у меня поперек 

дороги.
Л е о п о л ь д о  (резко). Это вместо благодарности 

за то, что я вас пришел предупредить!
К а р л и н о  (потягиваясь). Мне было так хорошо...
Н а н н и н а  (вставая с кровати и надевая халат). 

Вставай!
К а р л и н о  (Леопольдо). Где сейчас Джованни?
Л е о п о л ь д о .  Когда я его видел, он был еще на 

пароходе...
Н а н н и н а .  Посоветуйте, дон Леопб...
Ч и ч ч и л л о .  Когда вы вернулись с войны из Афри­

ки, тоже нашли свое место занятым...
Л е о п о л ь д о  (в яросту). И это вам известно?
Ань е з е .  Что вы тогда сделали?
Н а н н и н а .  Вы его убили?
К а р л и н о .  Да ты что? Он и сейчас еще здравствует!
Л е о п о л ь д о .  Я не стал его убивать...
Н а н н и н а .  А ее?
Л е о п о л ь д о .  Ее я заставил раздеться и лечь в 

кровать, потом разделся и лег сам, но до нее не дотро­
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нулСя... и так с той ночи и до сих пор, а ведь прошло 
уже больше десяти лет... С тех пор я для нее как муж 
не существую!

Ч и ч ч и л л о .  Дон Лео, не смешите нас...
К ар  л и но. Вы для нее как муж не существовали 

и раньше!
Ар и л  л о (молодой парень, входит запыхавшись). 

Вы ничего не знаете?
Ань е з е .  Мы знаем все!
Ар и л  л о. Джованни, муж донны Наннины, вер­

нулся...
Ч и ч ч и л л о .  Эх!
А рил  л о. Он уже на площади...

Волнение среди присутствующих возрастает.
Входит Р а ф и л и н а .  Это простая девушка.

Р а ф и л и н а .  Он приехал на такси.
А и т а н о  (старый привратник, входит). Можно? Не 

путайтесь...
К а р л и н о  (поспешно надевает брюки). Куда мне 

спрятаться?
Н а и н и н а .  Поторопись! Ты хочешь, чтобы он меня 

убил?
« К а р л и н о  (яростно). Выгоняешь? Теперь я больше 

тебе не нужен? А когда я кормил всю семью, я был 
нужен?

Ч и ч ч и л л о .  Кого это ты кормил?
К а р л и н о .  Кого? А что ты ел до сих пор! Дармоед!
Ч и ч ч и л л о '  (в ярости поднимает руку, но останав­

ливается). Ладно, успеется, вот сейчас Джованни тебе 
покажет...

К а р л и н о .  Она моя! А наш ребенок? Это тебе не 
пуповина, которую возьмешь да отрежешь!

Н а н н и н а .  Ради бога, успокойтесь!
К а р л и н о .  Браво, Чиччилло! Друзья познаются в 

беде! Эх! И заеду же я сейчас тебе в морду...
Его останавливают.

Ар и л  л о (Сарако, рыботорговцу, который только 
что вошел). Где Джованни?
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С а р а к о. Он только 'что вышел из кафе...
А р и л л о. Дон Карлй... почему бы вам не пойти к 

дону Леопольдо?
Л е о п о л ь д  о. Куда? Жена еще в постели... Она 

нервничает. Ведь вы знаете, в каком она положении... 
Шутка сказать, десять лет я не обращаю на нее внима­
ния. Вам что, хочется все заново повторить...

Р а ф и л и н а  (возвращается с улицы, крича). Идет! 
Он идет! Какой! Как он изменился!
Gee, кроме Наинины, Карлино, Аньезе и Чиччилло, бросаются

к выходу.

Н а н н и н а  (в ужасе толкает Карлино вправо). Ты 
еще не оделся? Беги!

К а р л и н о .  Да брось ты. Должно' быть, он до того 
ослаб, что у него не хватит даже сил, чтобы... (Уходит.) 

Ч и ч ч и л л о .  Негодяй!
Наннина инстинктивно идет за Карлино.

Ань е з е .  Куда ты?
Н а н н и н а  (бормочет). Я не могу... (Уходит.) 

А н ь е з е  идет за ней.

Ч и ч ч и л л о  (Леопольдо, который вернулся). Задер­
жите его немного... никого не впускайте. (Уходит 
вправо.)
Входит Д ж о в а н н и .  Он в лагерной одежде, оборванный, блед­
ный, худой. Садится на первый попавшийся стул. Леопольдо 

закрывает за ним дверь, чтобы не входили зеваки.

Д ж о в а н н и .  Наконец! (Достает рукой до пола, 
трогает его и целует се/ои пальцы.) У себя дома! (Смот­
рит на Леопольдо.) А вы кто такой?

Л е о п о л ь д о .  Леопольдо...
Д ж о в а н н и .  Да, помню... А что, дома никого нет? 

Вы здесь один?
Л е о п о л ь д о .  Нет, здесь ваша жена... 
Д ж о в а н н и  (вздрагивает). Да?!
Ле о п о л ь д о .  ...ее сестра и муж сестры... Они хло­

почут около вашей жены, ей стало худо...
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Неожиданно входит Ч и ч ч и л л о .

Ч и ч ч и л л о .  Джо-ва! ( Обнимает его и целует, пы­
таясь задержать как можно дольше в этой кдмяате*.) 
Наинина...

Д ж о в а н н и .  Я знаю... Вы ее уложили... Как она 
себя чувствует?

Ч и ч ч и л л о .  Да как? Счастье, что мы оказались 
подле нее...

Д ж о в а н н и .  У меня разрывается сердце... (Ему не 
терпится. Уходит направо.)

Слышен резкий стук во входную дверь.

Г о л о с  Винч е нцо .  Откройте! Откройте! 
Л е о п о л ь д о .  Брат...
Ч и ч ч и л л о .  Входи! Но только закрой за собой 

дверь! (Выходит вправо.)
Леопольдо открывает дверь. Входят В и н ч е н ц о  и А с с у н т а .
На улице сильный шум. Леопольдо закрывает дверь. Входит Д ж о ­
в а н н и  и останавливается, пораженный роскошным костюмом

брата.

Вин ч е н ц о .  Джова! (Хочет его обнять.) 
Д ж о в а н н и .  Оставь! Я могу тебя запачкать! 

(Смотрит на свою одежду, как бы боясь, что сам может 
запачкаться.)

Ви н ч е н ц о .  Это из-за костюма?
Д ж о в а н н и  (смущенно). Нет... но...
Ас с у н т а .  Тебе было очень плохо, да? 
Д ж о в а н н и .  Ничего особенного. То же самое вам 

могли бы порассказать миллионы пленных, разбросан­
ных по всему свету!

В и н ч е н ц о  (пытаясь изменить тему). А Наннина? 
Д ж о в а н н и .  Она у себя. Немного нездорова, се­

стра уложила ее в постель... Спит...
Пауза.

Я только посмотрел на нее минутку и сразу же вы­
шел на цыпочках, чтобы не разбудить...

Входит А н ь е з е, за ней Ч и ч ч и л л о .

Д ж о в а н н и  (к р и ч и т ) .  Наннй! Наннй! Я здесь!
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Ань е з е .  Она еще спит...
Д ж о в а н н и .  Не беспокойте ее. Сон — это лучшее 

лекарство. (Представляя Аньезе.) Моя невестка.
А с с у н т а  (подчеркнуто). Мы хорошо знакомы!
В и н ч е н ц о  (Чиччилло). И мы, не правда ли?

Шум у входной двери,

Ань е з е .  Откройте дверь. Соседи хотят с ним по­
здороваться. (Показывает на Джованни.)

Ч и ч ч и л л о  (шепотом, жене). Задержи его еще не­
много...
Леопольдо открывает дверь. Входят Р а ф и л и н а ,  С а р а к о ,  

А р и л л о, А и т а н о  и д р у г и е .

Д ж о в а н н и .  Эй! Что это вам, представление, 
что ли?

Вновь пришедшие идут ему навстречу и обнимают его.

Спасибо! Спасибо! Я так рад! Столько лет прожить сре­
ди врагов! И вот опять — дружеские лица!

Р а ф и л и н а .  Мне очень хотелось посмотреть, как 
выглядят военнопленные.

Аи т а н о .  Ты что, думаешь, они вроде медведя, что 
водят цыгане? (Джованни.) Простите ее, она у нас еще 
такая глупенькая!

Д ж о в а н н и .  Я люблю откровенность! (Рафилине.) 
Видишь, как я изменился? Меня лупцевали, как 
иудеи — Христа! Раньше мы и не подозревали, что та­
кое возможно! Часы казались вечностью... Мы замеча­
ли только то, что днем светлело, а ночью темнело. Мы 
никогда не знали, который час...

Р а ф и л и н а .  У вас не было часов?

Джованни отрицательно качает головой.

Ар и л л о .  Календарей тоже не было?
Джованни снова отрицательно качает головой.

Аи т а н о .  Боже ты мой! И вы не знали даже, какое 
было число?
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Р а ф и л и н а .  Не знали, воскресенье это или пят­
ница?

Джованни делает неопределенный жест.

С ар  а ко. Наверно, вы узнавали только время 
обеда?

Д ж о в а н н и  (смеясь). Время обеда! Мы не обеда 
ждали, а смерти!

Ви н ч е н ц о .  Но было же у вас жилище?
Д ж о в а н н и .  «Жилище!» Окопы! Под открытым не­

бом.
Л е о п о л ь д  о. Без зонтов?
Д ж о в а н н и .  Зонты? На шесть или семь тысяч че­

ловек? Когда шел дождь, мы руками вычерпывали из 
окопов воду! А перед входом в лагерь с нас сняли все, 
что можно было снять!

В и н ч е н ц о .  О-о!!!
Д ж о в а н н и .  Пальто, шерстяные шарфы... отобрали 

даже носовые платки...
А р и л л о. Как? И высморкаться было не во что?
Д ж о в а н н и .  ...ножи, кольца, пуговицы...
Р а ф и л и н а .  Даже спереди на брюках?
А с су н та. Вот о чем она думает!
Д ж о в а н н и .  ...бумажники! Потом оскорбления, 

угрозы, побои... били куда попало и чем попало...
Р а ф и л и н а .  Всего понемножку?
А р и л л о. Вместо закуски, для возбуждения аппе­

тита!
А и т а н о. Вместо закуски, — а потом?
Д ж о в а н н и .  Потом два дня совсем не кормили!
Л е о п о л ь д  о. Чтобы у вас прочистились желудки!
Д ж о в а н н и .  Затем перевели в другой лагерь...
Ас с у н т а .  И там стало лучше?
Д ж о в а н н и .  И после всех этих мытарств...
А ит а но. ...наконец стали обращаться с вами более 

по-человечески?
Д ж о в а н н и  (отрицательно качает головой). Какое 

там! И в новом лагере было не лучше! Заставили нас 
рыть ямы для тех, кому пришлось остаться там на­
всегда...

В и н ч е н ц о .  Да... Чего только им не пришлось 
пережить...
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Поэтому, когда нас отпустили,
мы вылетели оттуда,
как пробка из посудины с шампанским!
Эти толпы, которые наступали, как волны, 
которые появлялись и исчезали 
в тяжелых облаках пыли 
и камни выворачивали из развалин!
Песни, вопли, мольбы и крики 
на разных наречиях 
наполнили разрушенные деревни, 
которые становились все безлюдней, 
потому что нельзя было жить в них дальше. 
Солдаты, солдаты, солдаты 
в лохмотьях неопределенного цвета!
Казалось, что все они голые, 
как сама земля!
И только когда мы оборачивались, 
мы чувствовали, как сжимается сердце, 
и только тогда мы понимали, 
сколько зла натворили!
И мужество ко мне вернулось, 
д\ша придала мне силы, 
вся моя усталость исчезла, 
я почувствовал, что лечу!
Домой, к себе домой! —
И солнце для меня сияло, 
и жена мне бежала навстречу, 
издалека бежала, 
спотыкаясь, задыхаясь от бега, 
руки ко мне протянув, 
и наконец-то я звал ее:
— Наннй! Наннй! Наннй!

Г о л о с  Н а н н й  н ы. Джова!
Д ж о в а н н и  (в радостном порыве). Наннй! (выхо­

дит вправо.)
С ар  а ко (соседям, которые замерли в испуге). 

Пошли... I
А рил л о. Мы можем понадобиться... вдруг их при­

дется разнимать...

Д ж о в а н н и  (п о е т ) .
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Л е о п о л ь д е .  Не волнуйтесь, он поступит так же, 
как поступил я...

В и н ч е н ц о  (в волнении, решительно). Что тут про­
исходит? Объясните...

А н ь е з е  (еле слышно). Там...
Ви н ч е н ц о .  Наннина?
Ан ь е з е .  Нет, он... Карлино.
А с с у н т а  (возмущенно). Ох! Боже мой!
Вин ч е н ц о .  Они доведут Джованни до того, что он 

сделает какую-нибудь глупость... Леопольдо! Пойди 
туда...

Л е о п о л ь д о. Я?
Аи т а н о .  Если что, я буду поблизости... (Уходит.)
С а р а к о  (быстро). Позвольте!.. (Уходит.)
А с с у н т а  (Аньезе). А ты до последнего момента 

помогала сестре... да?
Ань е з е .  Ну, ты, осторожней выражайся...
Ас с у н т а .  Ты бы уж помалкивала, сводница!
Ч и ч ч и л л о  (сдерживая Аньезе). Успокойся! Нашли 

время...
А с с у н т а  (мужу). Фу! До чего же подлый народ...
В и н ч е н ц о  (жене). Может быть, ты замолчишь на­

конец?
Л е о п о л ь д о  (который вместе с Арилло и Рафили- 

ной наблюдали за правой дверью). Джованни... Джо­
ванни...

Д ж о в а н н и  (входит, обнимая Наннину, которая 
захлебывается слезами). Ну! Чего же ты плачешь? Ну, 
рада, что я вернулся? Ты меня ждала?

Н а н н и н а  (еле слышно). Да...
Ч и ч ч и л л о  незаметно уходит налево.

Р а ф и л и н а .  Она только и делала, что думала о 
вас...

Ар и л л о .  Это правда...
Винченцо на него так взглянул, что Арилло сразу же замолк.

Д ж о в а н н и .  Я тоже только о ней и думал! (Са­
дится, обнимая жену.)

Л е о п о л ь д о  (Чиччилло, который вновь появляет­
ся). Куда он спрятался?
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Ч и ч ч и л л о  (тихо). В нужник...
Л е о п о л ь д  о. Туда ему и дорога! Это место как 

раз по нему!
В и н ч е н ц о  (сидит как на иголках). Джова! Я, по­

жалуй, пойду... Может, со мной пойдешь?.. Я дам тебе 
свой костюм, переоденешься, искупаешься...

Д ж о в а н н и .  Спасибо, не стоит... я помоюсь здесь... 
Тут есть умывальник?

Р а ф и л и н а .  В уборной...
Леопольдо щиплет ее.

Д ж о в а н н и .  Сейчас пойду...
Ч и ч ч и л л о  (останавливая Джованни). Ты куда? 

Там воды нет.
Д ж о в а н н и .  Ну, ничего... подожду... я привык к 

грязи... Пять лет... подумать только, пять лет я не умы­
вался!

Ань е з е .  Ты, наверно, голоден...
Р а ф и л и н а .  А как же! Должно быть, целых пять 

лет ничего не ел...
Л е о п о л ь д о .  Замолчи!
В и н ч е н ц о .  Сегодня пообедаешь у меня.
Д ж о в а н н и .  Спасибо. Мы придем с Наининой...
А с с у н т а  (в недоумении, Винченцо). И она?..
Н а н н и н а  (обиженно). Нет-нет... спасибо... я не 

приду... я не приду... (Плачет.)
Д ж о в а н н и .  Наннй...
Н а н н и н а .  Иди, иди с братом...
Д ж о в а н н и .  А ты?
Н а н н и н а .  Я еще не одета... он торопится... (С пла­

чем уходит вправо.)
Д ж о в а н н и  (идя вслед за женой). Наннй!
В и н ч е н ц о  (злобно, жене). Не могла попридер­

жать свой язык!
Р а ф и л и н а  (Арилло). Сейчас самое время ухо­

дить...
А р и л л о .  Не бойся... Карлино не выйдет!
Л е о п о л ь д о .  Он задохнется!
Ч и ч ч и л л о  (посмотрев направо, испуганно). Они 

встретились...
Ан ь е з е .  Мадонна!
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В и н ч е н ц о  (смело). Нам нужно вмешаться! (Лео­
польде.) Иди!

Л е о п о л ь д  о. Придется!
Д ж о в а н н и  (входит. Он поражен, удивлен. Про­

пускает дрожащего Карлино). Проходите... (Испуган­
ной Наннине.) Кто он такой?

Н а и н и н а  (робко, не смея смотреть на мурка.) 
Джова!

Д ж о в а н н и  (после большой паузы). Я понял... По­
нял. Этого человека я не должен был видеть... этого че­
ловека мне никогда не надо было знать... (Присутствую­
щим.) Вы его знаете... и знали, что он там прятался. 
Правда?

Молчание.

Вы все всё знали. И молчали? (Резко.) Молчали! Вы все 
заодно! Только Наннина все сказала... В слезах призна­
лась во всем. Только она не смогла, не захотела скрыть! 
Только она, понимаете, она, которая больше, чем все вы, 
должна была молчать...

К а р л и н о  (опуская глаза). Если хотите объясне­
ния...

Д ж о в а н н и .  Нет, все ясно... Я не хочу, мне не к 
чему знать подробности. Важен факт! (Почти ше­
потом.) Война... война... (Пауза.) Успокойтесь.

Н а н н и н а  (сконфуженно, с трепетом). Джова!
Д ж о в а н н и .  Я думаю, ему лучше уйти...
К а р л и н о .  Но...
Д ж о в а н н и .  Я вам повторяю, хватит об этом! Хва­

тит и того, что мы друг другу сказали. Этого доста­
точно...

Р а ф и л и н а  (тихо, Арилло). Они и рта не рас­
крыли.

Д ж о в а н н и .  Будьте здоровы.
К а р л и н о  уходит.

Л е о п о л ь д о  (Джованни, подавая ему руку). Бра­
во! Я точно так же поступил, будучи в твоем положе­
нии!

Пауза,
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В и н ч е н ц о  (подходя к брату). Что же ты собира­
ешься делать?..

Д ж о в а н н и .  Ничего. (Пауза.) Идите домой... 
Я останусь здесь... устал... (Садится.)

Винче нцо .  Лучше поедем с нами. Возьмем такси...
Д ж о в а н н и .  Оставь меня.
Ви н ч е н ц о .  Джова! (Выразительно.) Я, как брат, 

должен был...
Д ж о в а н н и .  Понимаю... Ступай...
Ви н ч е н ц о .  Мы придем за тобой позже.'Хорошо?
Д ж о в а н н и .  Не знаю, что тебе и сказать...
Ас с у н т а .  Винченцо, ты пойми, сейчас не время...
В и н ч е н ц о .  Да что уж! Тут и так все ясно.
Ас с у н т а .  Сейчас мы можем только помешать... 

(Уходит с Леопольдо.)
Р а ф и л и н а  (Аньезе, тихо). Почему вы его не 

оставите одного с женой?
Ар и л  л о. Они поговорят и помирятся... (Уходит с 

Рафилиной.)
Д ж о в а н н и  (Чиччилло, спокойно). Может быть, 

и вы уйдете?
Чиччилло вопросительно смотрит на него.

Вы мне мешаете!
Ч и ч ч и л л о .  Извините. (Тихо, Аньезе.) Выгоняет 

из собственного дома!
А н ь е з е .  Смелее. (Уходит с Чиччилло.)
Н а н н и н а  (после паузы) Джова...
Д ж о в а н н и .  Что?
Н а н н и н а .  Хочешь чего-нибудь перекусить? При­

готовить тебе?..
Д ж о в а н н и  (думая о своем). Кто знает, сколько 

раз ты тому говорила...
Н а н н и н а .  Кому?
Д ж о в а н н и .  Кому? Твоему дружку...

Наннина молчит.

Так? Браво! Не желая того, он заменил меня... а ты, 
должно быть, не раз меняла: один, другой... Разве ты 
могла жить одна? Нет! Ты привыкла к своему хозяйст­
ву, не работала. При любых обстоятельствах рядом с

541



тобой был мужчина, который всем тебя обеспечивал... 
Так? Со мной у тебя было свое хозяйство, всего вдо­
воль... Потом я уехал... Надо же было такому несчастью 
свалиться на мою голову... Что мне оставалось делать? 
Не ехать? Они бы посадили меня в тюрьму... А тебе 
что оставалось делать? Ты и решила: я буду думать, 
что Джованни погиб, что мой дом разбомбили, тогда 
мне ничто не помешает пойти в другой дом с другим че­
ловеком... Вот и буду жить как прежде... Ведь так ты 
подумала, да?..

Н а и н и н а .  Я была вынуждена. А знаешь, когда я 
это сделала? Когда я уже не в силах была переносить 
все это... чтобы не умереть с голоду... Когда продала 
все решительно. Все, что можно было продать... кое-ка­
кие золотые безделушки, белье, все приданое, которое 
ты мне купил, подвенечное платье... помнишь, когда ты 
уезжал...

Д ж о в а н н и .  Помню... Ты плакала, потеряла соз­
нание. Но потом ты рассудила так, как я сказал, прав­
да? Ты не должна была так поступать. Лучше бы ты 
с голоду умерла... Ты не должна была становиться про­
дажной! Ты не должна была этого делать. Слышишь? 
Ты должна была страдать, как страдал я — в бараке, 
среди сотен таких же несчастных, как я, которые ночью 
замерзали от холода и дождя... их грызли вши, и вши 
не давали сомкнуть глаз этим несчастным... Настоя­
щий ад... Только страдая, как я, ты могла бы доказать 
свою любовь... ты не имела права забывать о том, кто 
далеко, о том, кто не погиб...

Н а н н и н а .  Джова! Джова!.. клянусь тебе, я не ви­
новата... я была в таком положении...

Д ж о в а н н и .  Ты что же, когда ложилась с ним в 
кровать в первый раз, и тогда не была виновата, и 
тогда не заметила, что это другой? Ты легла с ним как 
жена — понимаешь? — как жена...

Н а н н и н а .  Джова!..
Д ж о в а н н и .  Молчи... Не говори ничего... Ты за­

метила! И еще как заметила... испытав удовольствие, 
облегчение. За мое здоровье!

Н а н н и н а .  Нет...
Д ж о в а н н и .  За мое здоровье. (Пауза.) А теперь"*
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Н а н н и н а .  А теперь?
Д ж о в а н н и .  Перевернуть страницу? Разве мы те­

перь сможем жить тихо-мирно? Разве это возможно? 
Я превратился в тряпку... Я так страдал. Ты ж е— нет... 
Ты — нет... Ты здорова, потому что ты жила обыкновен­
ной жизнью. По сравнению с тобой я больной, немощ­
ный старик, я ничто как мужчина, а ты здоровая жен­
щина в расцвете сил. Я вернулся и не знаю, за что 
взяться. Принять помощь от брата я не хочу, он мне 
противен. И потом, кто знает, сумею ли я зарабатывать, 
как прежде? Ты же привыкла к достатку, к хорошей пи­
ще, к хорошей одежде.,. Ты привыкла к тому, что у тебя 
все есть... (Яростно.) Дрянь! Для тебя ничего не изме­
нилось, ведь так? Для тебя войны не было, правда? По­
чему?

Н а н н и н а  (обнимая его). Прости меня!
Д ж о в а н н и  (еле сдерживается от гнева). Оставь 

меня!
Н а н н и н а .  Нет... я все та же Наннина... твоя Нан­

нина!
Д ж о в а н н и  (не в силах сдержаться, гладит ее ще­

ку, шею, оголяет плечо). Я обо всем этом забыл... Ка­
кая у тебя гладкая кожа... Рука скользит по ней, как по 
шелку... Ты дрожишь... Почему ты дрожишь? Ты похо­
жа на овечку... (Вспоминая.) Кармилина дрожала точно 
так же...

Н а н н и н а .  Кармилина? Кто это?
Д ж о в а н н и .  Это овечка, которую я убил, когда 

был еще мальчишкой... это было в пасхальное утро... я 
и сейчас еще помню, как она бежала по дому... А как 
она меня любила... Я, кажется, и сейчас еще вижу цвет­
ные бантики на ее шее. Когда я взял нож, она начала 
блеять... плакать... Казалось, она хочет мне сказать: 
зачем ты меня убиваешь? разве ты не знаешь, что я 
безвинна, как сам Иисус Христос?.. А я все сильнее 
сжимал ее ножки в руке... и смеялся, понимаешь, смеял­
ся, глядя, как она дрожит от страха... Вонзая нож в ее 
тело, я услышал крик. Она кричала, как ребенок... По­
том она упала на пол и осталась лежать так... непо­
движно... с застывшим ужасом в глазах, в луже крови... 
(Пауза.) Сколько ночей потом я не спал, вспоминая об
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этом, мучась угрызениями совести... по утрам я вставал 
в слезах... Отец как-то заметил и сказал: «Ах так! Ты 
не переносишь вида крови. Знаешь, вот что, завтра с 
утра ты придешь в лавку и будешь помогать мне... Ни­
чего, скоро привыкнешь...» Я не мог отказаться... И при­
вык, понимаешь, привык, даже не заметив — когда и 
как... Очень скоро я уже целыми днями мог стоять с 
ножом в руках и в окровавленном фартуке... Правда, по 
вечерам, возвращаясь домой, я чувствовал себя пьяным, 
меня преследовал запах крови... но на следующее утро 
я снова возвращался в лавку, и куски сырого мяса на 
мраморном прилавке, свежие окорока на крюках, ко­
ровьи туши, выставленные в витрине, с каждым днем 
производили на меня все меньше и меньше впечатле­
ния... Судьба! Моя судьба! (Другим тоном.) Потом я 
должен был пойти на войну... И чего я там только не 
насмотрелся! Раненые... убитые... каждый день... каж­
дую ночь... сотнями, тысячами... Сколько крови. Крови 
таких же людей, как я. Ее продолжали проливать. По­
нимаешь? Это нужно было делать! Если б ты не убил, 
тебя бы убили! (Пауза.) И вот, вернувшись домой, что 
я вижу?

Наннина дрожит.

Да, такова судьба; ты потеряла совесть! Разве могу 
я жить, если живешь ты? Нет. Потому что ты можешь 
убить меня... убить меня, как подлый враг.

Н а н н и н а .  Джова!..
Д ж о в а н н и .  Я не могу пожалеть тебя... Ты меня 

не пожалела, нисколько не пожалела! Ты молчишь? 
Тебе нечего сказать? У тебя уже не хватает смелости 
обнять меня?! (Резко встает и идет к жене.)

Она бежит от него.

Ты дрожишь... Боишься... Так и должно быть... Потому 
что ты знаешь — теперь я крови не боюсь. Я уже не 
тот, который убивал одних животных. Я научился уби­
вать людей, таких же людей, как я, которые не причи­
нили мне никакого зла... Тварь продажная! (Заметив на 
столе нож, хватает его и подбегает к онхене.)
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Н а и н и н а  (кричит). Не надо! Я Жду ребенка!
Джованни поражен. Едва сдерживает себя. Затем с силой втыкает 

нож в стол и сплевывает.
Входит испуганная А н ь е з е. За ней идут Ч и ч ч а л л о ,  Р а -

филина,

Ан ь е з е .  Мадонна!
Н а и н и н а  (пытается броситься к мужу). Джова!.. 
Д ж о в а н н и .  Нет! Нет!.. Нет! Довольно крови! 

Будем жить в мире. (Убегает в глубь сцены.).
Наннина без сил падает в объятия Аньезе.

З а н а в е с
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ЧАСТЬ ВТОРАЯ

Тот же занавес

КАРТИНА ШЕСТАЯ

Голос .  Шестая заповедь:
«Не совершай дурных поступков».

Занавес открывается.
Сцена представляет собой интерьер огромной камеры в женском 
отделении тюрьмы Поджореале. В глубине сцены видна массивная 
решетка, в центре которой — дверь, ведущая в коридор. Посре­
дине — дощатый стол. Пять тюремных коек у стен. На правой сте­
не грубо намалеван огромный крест. Ближе к авансцене, в стене, — 

маленькое окошко с решеткой. С потолка свисает лампа. 
Бледная и худая девушка К р и с т и н а ,  ухватившись за решетку, 
смотрит на улицу. На одной из кроватей сидят и играют в карты 
Н и к о л е т т а ,  невысокая полная девушка с грубыми манерами, 
и Б р и д ж и д а ,  простая средних лет женщина с угрюмым выра­
жением лица. На койке слева лежит в вульгарной позе кок'отка 
С и л ь в а н а .  Она одета с претензией на элегантность. В углу 
сидит м а д а м а. Это бывшая владелица публичного дома. Она

читает книгу.
Послеобеденный час в весеннюю пору.

Н и к о л е т т а  (нервно напевает).
Меня не любит,
но мне до гроба мой Чиччотто мил,
хоть он и лупит,
когда работать больше нету сил!

Б р и д ж и д а  (торжествующе). Пой, пой, ты проиг­
рала!
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Н и к о л е т т а  (раздраженно). Не везет мне! 
Б р и д ж и д а .  А мне какое дело, что тебе не везет? 
Н и к о л е т т а .  Если хочешь знать, мне из-за тебя не 

везет.
Б р и д ж и д а .  Почешись лучше!

Николетта яростно чешется.
Так... так...

Н и к о л е т т а .  Еще что скажешь?
Б р и д ж и д а .  Ты, часом, уж не на меня ли хочешь 

всех своих блох перегнать?
С и л ь в а н а  (садится на койке, потягивается и зе­

вает). Который час?
Никто не отвечает.

Боже мой, сколько же я проспала! В глазах резь, голо­
ва тяжелая, во рту горечь какая-то. После ванны хо­
рошо бы позавтракать: кофе с молокам, булочка с мас­
лом и варенье...

Н и к о л е т т а  (Бриджиде). Черт знает что плетет... 
Б р и д ж и д а  (Сильване). Еде же ты ванну прини­

мала?
С и л ь в а н а  (обиделась, гордо встает с койки). 

У себя дома, в туалетной комнате. Как во сне. Она у 
меня вся кафелем выложена. Н,елый час нежилась в 
пахучей воде, совсем расслабла... Мыльная пена, такая 
бархатистая, по всему телу, потом душ прохладный... 
(Вздыхает.) Ох!

Б р и д ж и д а .  Тебе приснилось все это? 
С и л ь в а н а  (со злостью). Ну конечно, дуреха! 

Я ведь спала. Разве ты не видела?
Б р и д ж и д а .  А? Ну и дрыхни дальше!

Сильвана смотрит на нее со злобой, но ответить боится.

Мне тоже помнится мыльная пена, когда я часами стоя­
ла у корыта и настирывала горы грязного белья... (Де­
лает движения прачки.) И раз, и два, и три... (Снова 
принимается за игру в карты.) Еляди! Опять выиграла! 
А по вечерам все тело ноет... руки в крови, на челове­
ческие не похожи, как у покойника... (Другим тоном.) 
Отстань, не мешай мне, дай кончить этот кон.,.
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С и л ь в а н а  (подходит к мадаме). Чего читаешь?
М а д а м а .  Библию.
С и л ь в а н а .  Старье какое... (Идет к Кристине и 

пристально смотрит на нее.) Кристи...
К р и с т и н а .  Что тебе?
С и л ь в а н а .  Ты все думаешь о нем?
К р и с т и н а .  Все думаю. Пару месяцев назад его 

мать мне написала, что сына отправили на остров Вьен- 
тотене и он уже успел сообщить ей, что надеется на пе­
ревод в другую тюрьму.

Б р и д ж и д а  (со смехом). Ничего себе надежда... 
Словно обещали амнистию...

Н и к о л е т т а  (ядовито, Бридяйиде). Она не с тобой 
разговаривает. Играешь и играй!

Б р и д ж и д а .  А я что делаю?.. Снова выиграла... 
Выиграла...

С и л ь в а н а  (участливо). Когда ты его видела по­
следний раз?

К р и с т и н а .  Как-то ночью, в вагоне третьего клас­
са. Мы ехали в Фоджу... Мне очень хотелось спать, и я 
дремала у него на плече... Он время от времени назы­
вал меня по имени и целовал в губы... я просыпалась 
радостная, и по всему телу пробегала приятная дрожь...

М а д а м а  (после небольшой паузы.) Ты ни разу не 
спрашивала, за что его арестовали?

К р и с т и н а .  Он был замешан в убийстве.
М а д а м а .  Вот как?
К р и с т и н а .  Да, у него рука тяжелая... Он меня то­

же порядком колотил... Но я того заслуживала, потому 
что кокетничала с другим напропалую... только бы вы­
звать его ревность. Я хотела убедиться, что он меня 
любит...

С и л ь в а н а .  Тебе пора его забыть... Ты так мо­
лода... Горе тем женщинам, которые становятся рабы­
нями мужчин. Я никогда не подчинялась мужчинам, с 
которыми была близка. И мне всегда было хорошо. 
Видишь, и сейчас, когда мне приходится торчать здесь, 
я ничуть не скучаю без так называемого сильного пола,,.

Н и к о л е т т а  (Бриджиде). Ты слышишь?
Б р и д ж и д а .  Да разве она женщина?
С и л ь в а н а .  Женщина, и побольше, чем ты...
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Б р и д ж и д а .  Ты-то? Я родила пятерых дочерей и 
схоронила трех мужей, которые не могли со мной спра- 
питься... а там, на воле, меня ждет молодой парень, 
который один бог знает на что готов, лишь бы меня вы­
пустили... (Кристине.) А ты? Что ты видела от своего 
возлюбленного? Побои!

К р и с т и н а .  Да, побои! (Оголяет плечо.) Вот руб­
цы... вот какие шрамы... и мне они дороги... как един­
ственная память о нем... Я бы хотела, чтобы они горели, 
как тогда, чтобы кровь текла из ран снова, лишь бы он 
был со мной!

С и л ь в а н а  (оскорбленно). Сумасшедшая! Она со­
всем рехнулась!

М а д а м а .  Как хорошо, что я старая...
Б р и д ж и д а .  Только старух и надо в тюрьму са­

жать...
Н и к о л е т т а .  Мада! Сколько лет вы этим делом за­

нимались?
М а д а м а .  Лет двадцать, а то и больше!
С и л ь в а н а .  Мамочка моя!
М а д а м а .  Я подсчитала: двести тысяч мужчин.
С и л ь в а н а .  Как машина?
М а д а м а .  Хуже машины. Я устала от жизни! И под 

конец...
Б р и д ж и д а .  Тебя отправили в богадельню! (Нико- 

летте> которая считает выигрыш.) Чего считаешь? Я вы­
играла четыре раза, ты три, да тогда еще я семь раз 
выиграла; значит, можно и выходить. (Меняя тон.) Эх! 
Если бы и в самом деле меня выпустили! (Резко.) Сни­
май чулки и давай их сюда!

Николетта неприятно удивлена.
Я же выиграла!

Н и к о л е т т а .  Я их тебе сейчас должна отдать?
Б р и д ж и д а .  А когда же? Когда выйдешь? Если б я 

проиграла, я бы сразу сняла и отдала тебе!
Н и к о л е т т а .  Ведь не наденешь же ты сразу две 

пары?
Б р и д ж и д а .  Что же, ждать, пока ты их сносишь? 

А как же потом я передам их моему возлюбленному? За 
пару чулок знаешь сколько он сумеет получить? Четы­
реста лир!
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Н и к о л е т т а  (снимает чулки и передает их Брид- 
жиде). Зачем я только с тобой играла!

Б р и д ж и д а .  Хочешь отыграться?
Н и к о л е т т а .  Отстань! (Подходит к окошку и груст­

но напевает, глядя на Кристину.)
Музыка.

Ой, девка, берегись, пока не 'поздно: 
не любит, потому и смотрит грозно.
Он от тебя не так уж много хочет, 
смотри, тебя брехней он заморочит!
Ой, берегись, тебя обманет милый, 
фальшивой грудью ты его пленила!
Смотри, покуда сердце не на части!
И мой совет — в другом ищи ты счастья!
Ой, девка, берегись, пока не поздно...

Музыка прекращается.

Т ю р е м щ и ц а  (старуха с хитрым лицом, появ­
ляется в коридоре. Она несет большой поднос. Аре­
станткам). Ну... ну... (Открывает дверь огромным
ключом.)

Н и к о л е т т а  (увидев поднос, кричит). Обед! Обед! 
Тюремщица входит в камеру, ее окружают голодные арестантки.

Т ю р е м щ и ц а .  Осторожней... осторожней... Не ме­
шайте...

Б р и д ж и д а .  А ну, в сторону. Это мое! (Берет су­
док, ставит на стол.) Кто принес?

Т ю р е м щ и ц а ,  Твой поклонник, он там еще стоит, 
ждет.

Б р и д ж и д а  (открывает судок. В нем макароны. 
Тюремщице). На... ешь, и дай нам поесть.

М а д а м  а (тюремщице). Тебя кто-нибудь видел?
Т ю р е м щ и ц а .  Кто же мог меня видеть? (Идет в 

глубь сцены и принимается за еду.)
Бриджида рассматривает передачу. Все женщины возбуждены.

М а д а м а. А! а! Здесь пироги!
К р и с т и н а .  Я уже забыла, когда их ела.
Н и к о л е т т а .  Ты нас-то угостишь или нет?
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ftp и дж и  да. Угощу, но плата вперед. 
С и л ь в а н а .  Это еще что за новости?
Б р и д ж и д а .  Хватит. Прошлый раз вы меня одура­

чили,
Н и к о л е т т а .  Где это видано, чтобы человек входил 

й трактир и сначала платил, а потом ел?!
Б р и д ж и д а .  Это тебе не трактир.
Н и к о л е т т а .  Ладно, за пирог с рыбой что мне с 

себя снимать?
Б р и д ж и д а  (поедая макароны). А я откуда знаю? 

Ты уже без чулок...
Н и к о л е т т а .  Какая я дрянь! Я их проиграла в 

карты!
Б р и д ж и д а .  Снимай платье.
Н и к о л е т т а .  А в чем я останусь? В нижней юбке? 
Б р и д ж и д а .  А что тут плохого? Сейчас жарко! 
Н и к о л е т т а  (снимает платье). Ты мне дашь два 

пирога?
Бриджида кивает.

И еще фруктов, а если есть, то дай глоток вина. Поды­
хаю от жажды.

Б р и д ж и д а .  Ты воображаешь, что у меня винный 
погреб?

Николетта отдает Бриджиде платье,

(Передает платье тюремщице, которая направляется к 
выходу.) Погоди. Заодно снесешь...

К р и с т и н а  (со злобой). Там хахаль ждет.
Бриджида злобно смотрит на нее и подает Николетте два пирога. 

Николетта садится в стороне и жадно ест.

С и л ь в а н а  (Бриджиде, снимая с себя бархатную 
блузку). Вот, я могу дать тебе эту блузку,.. Смотри, она 
бархатная... Ты будешь кормить меня завтраками всю 
неделю. (Смотрит на Кристину, и ее осеняет мысль.) 
Нет, лучше три дня... Но нас двоих, ее и меня... 

К р и с т и н а .  Сильвана, зачем?
Б р и д ж и д а  (ехидно, мадаме). А затем, что она 

хочет ее купить... (Дает Сильване и Кристине по пирогу 
и передает блузку тюремщице.)
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М а д а м а. А мне? (Тоже снимает с себя какую-ТО 
одежду и передает ее Бриджиде, а та — тюремщице. 
Взамен получает пирог.)

Н и к о л е т т а  (подходя к Бриджиде). Я хочу еще... 
(Снимает с себя нижнюю юбку.) На... я хочу еще пи­
рога...

К р и с т и н а  (тоже раздевается). Я тоже... 
С и л ь в а н а .  Оставь, за это уже заплачено... 
К р и с т и н а .  Нет, за это я сама заплачу...

Ее одежда также переходит в руки тюремщицы. Взамен она полу­
чает еще кусок пирога.

Т ю р е м щ и ц а .  Ну... что же вы делаете? 
Б р и д ж и д а .  Ничего... сейчас жарко... 
Н и к о л е т т а  (резкой показывая на единственную 

рубашку, оставшуюся на ней). Сейчас я отдам ей и эту, 
тогда по крайней мере на меня наденут смирительную.

Все смеются и шумят.

М о н а ш к а  (входит из глубины сцены, ей стано­
вится ясным происходящее в камере). О боже мило­
стивый! (Подходит к тюремщице.)

Женщины как ни в чем не бывало продолжают есть.

А вы... вы...
Т ю р е м щ и ц а  (тщетно пытаясь спрятать вещи). 

Я здесь ни при чем... Это она... (Показывает на Брид- 
эн)иду.)

М о н а ш к а .  Замолчите! Вот увидите, что с вами 
будет. Разве можно доводить этих женщин до такого 
состояния... Вам не совестно заниматься такими грязны­
ми делами даже здесь, в тюрьме... Чье это? (Указы­
вает на поднос.)

Б р и д ж и д а .  Это мое... Если бы не это грязное де­
ло, как вы сказали, они бы уже давно подохли с голоду! 

М о н а ш к а  (тюремщице). Верните все сейчас же!
Тюремщица раздает вещи. Женщины с выражением удовлетворения 

и ехидства берут их и начинают одеваться.
Постыдились бы! Ни капли совести!
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Б р и д ж и д а  (протестует). Сестра, вы ищете у них 
совесть? (Показывает на женщин.) А мне кто запла­
тит?!

М о н а ш к а .  Потом посмотрим...
Входит н а д з и р а т е л ь н и ц а  и передает Кристине письмо.

Б р и д ж и д а .  Не потом, а сейчас... (Кричит.) Раз­
девайтесь!

К р и с т и н а  (которая глазами пробежала письмо, 
кричит Сильване). Это он... он... (Снова принимается 
за чтение.)

М о н а ш к а  (тюремщице). Выведите эту женщину...
Тюремщица хватает Бриджиду.

М а д а м  а. Правильно! Вон ее с наших глаз!
Б р и д ж и д а .  Оставьте меня! Не то увидите, что с 

вами будет... (Ей удается освободиться из рук тюррм- 
щицы, она подбегает к мадаме и бьет ее по щеке.)

М а д а м а .  Мадонна!
Женщины подбегают и поддерживают ее. Т ю р е м щ и ц а  и н а д ­
з и р а т е л ь н и ц а  в это время выводят Б р и д ж и д у  и закры­

вают за собой дверь.

К р и с т и н а  (хватает Сильвану за руки и истошно 
кричит). Он хочет меня видеть!.. Он хочет меня видеть!.. 
(Подходит к окошку, хватается за решетку и кричит.) 
Выпустите меня... (Кричит и, совершенно обезумев, 
смеется.)

С улицы доносятся звуки рояля.

С и л ь в а н а  (трясет Кристину). Успокойся, успокой­
ся, я с тобой...

Мо н а ш к а .  Кристина, Кристина...
С и л ь в а н а .  Она рехнулась.
Н и к о л е т т а  (поет, надрываясь).

Комедия, комедия, милашки!
Мы— бабы, и смеемся без причины!
А сами-то, как дуры, в каталажке!
Свихнемся мы задолго до кончины!

Хороши!

Занавес



КАРТИНА СЕДЬМАЯ

Голос .  Седьмая заповедь:
«Не укради».

Слева появляется молодой парень. Это вор,  Он оглядывается, 
тихо свистит и прислушивается. Справа выходит средних лет муж­

чина. В руках у него веревка. Это б е з р а б о т н ы й .

Б е з р а б о т н ы й  (увиоев вора). Это ты?
Вор.  Веревку прихватил?
Б е з р а б о т н ы й .  Я ее взял на чердаке. Когда моя 

жена увидела, что я ее разрезаю, то пристала ко мне 
как банный лист: скажи, мол, для чего она тебе пона­
добилась!

В о р. И что же ты ей сказал?
Б е з р а б о т н ы й .  Сказал, что мне нужно подвязать 

брюки. А й в  самом деле, зачем она нам?
Вор.  Мы ее натянем так, что первый же прохожий 

споткнется и упадет.
Б е з р а б о т н ы й .  Он может ушибиться!
Вор.  А тебе-то что? Лишь бы упал, и все будет в 

шляпе. Мы ему поможем встать и, пока помогаем, очи­
стим карманы.

Б е з р а б о т н ы й .  А он не будет огорчен?
Вор.  Пусть огорчается. Сразу видно, что в этом деле 

ты новичок.
Б е з р а б о т н ы й .  В каком деле? Я вот уж год без 

работы. Черт бы побрал эту нужду!
В ор (наставительно). Из-за нужды человек и ста­

новится вором. (Осматривает веревку.) Черт! Эта не 
подойдет.

Б е з р а б о т н ы й .  Не подойдет?
В о р. Слишком тонкая. Даже для петли не годится...
Б е з р а б о т н ы й .  А на кой черт нам петля?.. Разве 

нам придется его вешать?
Вор.  Лучше бы ты сам повесился!

Занавес открывается. Безлюдная деревенская улица. 
Фонарный столб.

Б е з р а б о т н ы й .  Смотри, как нам повезло! Здесь 
прямо как для нас столб вкопали...

Вор.  Уж не всерьез ли ты решил вешаться?
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б е з р а б о т н ы й .  Мет... духу йе хватит. Что ctd- 
нется с моими малышами? Кто о них позаботится? Кому 
они будут нужны? А жена, несчастная... Она и так уби­
вается из-за того, что пошла в прислуги! Подлец бы я 
был, если б повесился и оставил их одних! Мне нужно 
жить, я должен жить... Хочу Жить...

Вор.  Хочешь жить — тогда' подумай лучше о том, 
как повернее украсть! (Осматривается.)

Музыка.

Вся улица — пустынная, 
не встретится вам даже пес заблудший! 

Б е з р а б о т н ы й .
Сегодня Не простыну я — 
ни ветерка, и не замерзнут уши.
Но что-то намечается, 
какая-то случится нынче гадость!
Стараюсь не печалиться,
но мне погодка добрая не в радость!

В ор (с иронией).
Молитовку прочесть бы не мешало... 

Б е з р а б о т н ы й .
Да я и так молился. Видно, мало...
Вор выглядывает из-за угла в переулок.

Ну что? Не видно?
Вор (подпрыгивая).

Черт возьми!
Шагает кто-то, и пакет под мышкой. 

Б е з р а б о т н ы й .
Один?

Вор.  Один.
Безработный собирается что-то сказать.

Ни звука!
(Подпрыгивает на фонарь, что-то придумал.)

А ну, постой, присядь маленько, слышь-ка. 
(Неожиданно бросается к безработному.) 

Б е з р а б о т н ы й  (испуганно).
Ты что? О пресвятая дева!
Чего хватаешь?
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бор .  Ох и дам тебе я!
(Взбирается ему на плечи; угрожающе.)

Не шевелись! Ты будешь мне подпоркой! 
Б е з р а б о т н ы й .

Зачем?
Вор.

Дурак, так будет потемнее!
Вот лампу выверну.

Б е з р а б о т н ы й .
Ах, лампу? Странно...

Вор.
Высокий столб, иначе не достану.

(Пытается погасить фонарь.)
Из переулка выходит р а б о ч и й  лет сорока, в спецовке, со сверт­

ком под мышкой.

Р а б о ч и й  (останавливается и смотрит с недоуме­
нием).

Кому мешает лампочка?
Вор спрыгивает на землю и, сопровождаемый товарищем, стано­

вится спиной к стене слева.

К чему в горбатом переулке темень?
Вор и безработный делают приветственные знаки.

И что это за лавочка —
вот эти двое у стены, как тени?

В ор (подходит к рабочему, в зубах — окурок).
Простите, мне бы спичечку...

Р а б о ч и й .
Я не курю.

Вор.
Не курите? Бывает...

Рабочий собрался было продолжать путь.

(Оборачивается к безработному; по в длительно.)
Давай... Да посмелей... А мы — привычные... 

Р а б о ч и й  (зажатый между ними, с неожиданным 
страхом.)

Оставьте... Люди! Люди! Убивают!
(Пытаясь вырваться.)
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flycTHte, говорю... Нельзя же этак... 
Ведь у меня жена и трое деток...
Я бедный человек, тружусь до ночи, 
И денег нет, а дальше — ваша воля.
Грабители не решаются обыскивать его.

Поверьте, я рабочий.
Проверьте по рукам — одни мозоли. 
(Извлекает из кармана кредитку.) 
Недельная зарплата — 
всего тысчонка лир. Бывает хуже.

(Показывает сверток.)
А это вот, ребята,
немного макарон семье на ужин.
Хотите? Забирайте, бога ради!
Куда нам наедаться, на ночь глядя? 

В ор (после паузы, опустив глаза).
Мы не возьмем...

Р а б о ч и й  (с легким удивлением).
Спасибо...

А тыщу лир?
Вор.  Тем более...
Р а б о ч и й .

Неужто?
Ну что же...

Б е з р а б о т н ы й  (голосом, прерывающимся от вол­
нения).

Извините нас...
Р а б о ч и й .

Пустяк! Просить прощения не нужно... 
Б е з р а б о т н ы й .

Да что вы! Как — не нужно?
Р а б о ч и й .

Конечно! Я был тронут. В самом деле!
Вор.

Да если бы мы знали, 
мы прицепиться к вам 'бы не посмели. 

Б е з р а б о т н ы й .
Преступность, видите ли, возрастает, 
когда одни других ни в грош не ставят! 

(Собирается вместе с вором уходить.)
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Р а б о ч и й  (удерживая uxj.
Постойте, кроме шуток...
Как хорошо, что мы не разминулись! 
Я вас не отпущу так.
Я приглашаю вас...

Вор.
Вы что, рехнулись?

Р а б о ч и й .
О нет! Ведь вы не воры!
А попросту пришлось вам трудновато... 
(Безработному, который улыбается.) 
Поймет вас тот, который 
сам в бедности живет! Айда, ребята!
На макароны приглашаю, в гости.
Не вздумайте отказываться! Бросьте!

З а н а в е с

КАРТИНА ВОСЬМАЯ

Голос .  Восьмая заповедь:
«Не сотвори ложного на брата».

Через сцену проходит молодой, элегантно одетый а д в о к а т  с 
портфелем под мышкой. Справа появляется плохо одетый, худоща­

вый человек. Это мелкий с л у ж а щ и й  прокуратуры.

С л у ж а щ и й .  Адвокат, адвокат, вы торопитесь? 
А д в о к а т .  Да, я спешу.
С л у ж а щ и й .  Пришли свидетели по делу Кьянезе. 
Ад в о к а т .  Где они?
С л у ж а щ и й .  Здесь. Они пришли, чтобы погово­

рить с вами.
А д в о к а т .  Сейчас мне некогда... Поговори с ними 

сам, ты в курсе дела...
С л у ж а щ и й .  Адвокат, было бы лучше, если бы 

вы лично переговорили... Ведь им впервые приходится... 
Ад в о к а т .  Кто они такие?

С л у ж а щ и й .  Это мои люди... Вы поймите, не каж-
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Д1.1Й идет на это с охотой... (Тихо.) Сами знаете, дело 
же тюрьмой пахнет. А вдруг во время дачи показаний 
напутают?!

Ад в о к а т .  Как это — напутают? Они должны 
знать свою роль назубок... Позаботься о том, чтобы это 
были люди надежные. Иначе меня первого упрячут в 
тюрьму. Если противная сторона что-нибудь разнюхает... 
она сразу же возбудит дело о лжесвидетельстве.

С л у ж а щ и й  (с иронией). О Иисус... смотри пожа­
луйста... Так может быть, вам лучше поговорить с ними?

А д в о к а т  (решается). Ну ладно... пусть подождут... 
Я скоро вернусь.

Оба выходят.
Занавес поднимается.

Виден красивый сад. В глубине дверь, выходящая на центральную 
многолюдную улицу. Справа застекленная дверь. Это вход в клуб. 
На втором плане гараж. Портье Л о р е н ц о ,  в форме и фуражке, 
сидит возле сторожки и читает газету. Его жена М а р ь я н н и н а ,  
женщина средних пет, аккуратно одетая, подметает двор. Около 
гаража механик Э р н е с т о ,  в спецовке, чинит покрышку. Рядом

с лестницей маляр Б ь я з е сидит на скамейке и завтракает.
Входит а д в о к а т ,

Л о р е н ц о .  Здравствуйте, адвокат!
А д в о к а т .  Здравствуй, Лорё... Депутат у себя?
Л о р е н ц о .  Да.
А д в о к а т  (направляется к внутреннему телефону, 

который установлен на лестнице. В трубку телефона). 
Здравствуйте, депутат... Это говорит адвокат Ди Джо­
ванни... Я все устроил... Обеспечил еще двадцать пять 
голосов... сейчас принесут портреты... выражение за­
думчивое, как и должно быть у официального лица... 
Один вас принял за Де Гаспери, другой за Д ’Аннун­
цио...

Л о р е н ц о .  А третий его за мадонну принял.
А д в о к а т  (в микрофон). Разумеется... Встреча в 

комитете назначена на два часа... Я скоро вернусь. (Ме­
няя тон.) Депутат, я хотел вас просить... дайте еще день­
жат... портрет очень хорош!

Л о р е н ц о .  Теперь он скажет, что его приняли за 
самого Иисуса!

Ад в о к а т .  Мне подняться?.. Хорошо. (Опускает 
трубку и исчезает на лестнице.)

559



Б ь я з е  (Лоренцо). Этот адвокат — редкий мошен­
ник!

Л о р е н ц о .  Ты почем знаешь... Вот господина с чет­
вертого этажа он прямо-таки обирает!

Эр н е с т о .  Депутата?
Л о р е н ц о .  Какой он депутат! Пусть еще выберут 

сначала...
М а р ь я н н и н а .  Вот если б он услышал тебя... он 

прямо спит и видит себя депутатом!
Л о р е н ц о .  Скажешь тоже!

Входит старьевщик С а в е р и о. На голове у него две или три 
шляпы разных фасонов. В одной руке картина «Купание Дианы», 

в другой — мешок.

С а в е р н о  (выкрикивает). Купить! Продать! Ку­
пить! Продать!..

М а р ь я н н и н а .  Вовремя пришел, вовремя... (Исче­
зает в сторожке.)

С а вер  и о (рассматривает присутствующих). Ну, 
есть барахло? Выкладывайте!

Эр н е с т о .  Иди!
М а р ь я н н и н а  (снова появляется, держа в руках 

рваное пальто). Саве, видишь, последнее с себя снимаю, 
видишь?..

Б ь я з е  (злобно). Гм...
Эр н е с т о .  Зачем?
Л о р е н ц о .  А может быть...

Саверио рассматривает пальто.

М а р ь я н н и н а  (как бы оправдываясь). Денег не 
хватает... (Мужу.) А ведь нужно купить ботинки пар­
ню... Впрочем, у меня тоже ничего нет, мне бы и самой 
надо кое-что купить...

С а в е р и о  (укоризненно смотрит на Эрнесто, затем 
возвращает пальто Марьяннине; серьезно.) Нет, не возь­
му... Вам самой нужно... Совесть не позволяет... (Хло­
пает ее по плечу.) На этом не разживешься.

М а р ь я н н и н а  (возвращая пальто Саверио). Лад­
но, сколько даешь?

Л о р е н ц о  (показывает на воротник). Это лица,,, ты 
видишь?
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С а вер  и о. За двадцать лет она превратилась в 
крысу?

Л о р е н ц о  (сердито). Еще хватает нахальства гово­
рить это!

С а в е р и о  (ехидно). Тебе нужны деньги? Продай 
жену!

М а р ь я н н и н а .  Иди ты!
Л о р е н ц о  (принимая шутку). Как, ты и женщин 

покупаешь?
Са в е р и о .  И прячу их в мешок!
Эр н е с т о .  Поношенных...
Са в е р и о .  Теперь у нас только скажи: женщина, 

так уж обязательно думают — поношенная!
Л о р е н ц о .  Ну ладно, вот ты накупил женщин... 

а потом что ты с ними делаешь?
Са в е р и о .  Перепродаю... Я все перепродаю! Толь­

ко одну женщину не сумел перепродать... Таскал ее за 
собой четыре года. Все думал, что удастся сплавить 
кому-нибудь... Никак... Снизил на нее цену, все равно 
никто не берет... Просил небольшой задаток, остальное 
в рассрочку. Ни черта! Никто ее не хотел...

Бь я з е .  Представляю, что за баба была!
Л о р е н ц о .  Здорово поношена?
Са в е р и о .  Еще бы! Так и пришлось оставить ее 

себе! И чтоб хоть как-то подновить ее, пришлось же­
ниться!

М а р ь я н н и н а .  Здорово!
Са в е р и о .  А сейчас в благодарность она сама го­

това засунуть меня в мешок!
Входит п р о м ы ш л е н н и к .  Одет кричаще. С ним его жена 

Э р м и н и я. Она в ярком платье.

П р о м ы ш л е н н и к  (Эрнесто). Ну, как машина? 
Давай посмотрим... (Входит в гараж.)

За ним идут ж е н а  и Э р н е с т о .

С а в е р и о  (Лоренцо). Кго это?
Ло р е н ц о .  Один из тех, кто на черной бирже за­

работал тридцать миллионов!
М а р ь я н н и н а .  Это еще не все. Он член клуба.
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(Указывает на стеклянную дверь). Каждый день он иг­
рает и выигрывает...
Саверио ставит на видное место картину. Из гаража выходит 
Эр м и н и я ,  за ней— м у ж  и Э р н е с т о .  Эрминия рассматри­

вает картину.

Са в е р и о .  Работа настоящего мастера... Старин­
ная работа, тринадцатого века, может, даже второй по­
ловины двенадцатого или даже первой четверти один­
надцатого. «Купание Дианы»... Диана полощется в 
ванне...

Э р м и н и я .  Она слишком обнажена!
П р о м ы ш л е н н и к .  В те времена так было при­

нято...
С а в е р и о .  С тех пор как знаю Диану, она всегда 

была такой, без рубашки...
Промышленник разглядывает картину, близко подойдя к ней.

Такую картину может купить только тот, кто привык 
не считать деньги. (С таинственным видом.) Она кра­
деная.

П р о м ы ш л е н н и к  (резко отодвигает картину). Ты 
хочешь впутать меня в грязное дело?

С а в е р и о  (объясняя). Один солдат из армии наших 
союзников украл ее в Парижском музее. Там взяли да 
на место настоящей картины повесили поддельную.

П р о м ы ш л е н н и к .  Значит, там подделка, а ориги­
нал попал к тебе?

Са в е р и о .  Солдат продал ее одному болвану, а 
потом она попала ко мне. Этот болван думал, что она 
подделка, а она оказалась оригиналом.

П р о м ы ш л е н н и к .  Да, картина великолепная!
Са в е р и о .  Сейчас таких картин не сыщешь! Один 

холст в палец толщиной.
Эр н е с т о .  Какие мазки!
Б ь я з е. А рама-то чего стоит!
Са в е р и о .  А девка-то какая...
Л о р е н ц о .  Ну!.. (В смысле: «Перестань!»)
Эр ми н и я .  Любуется в зеркало! Грязнуля!
М а р ь я н н  и н а  (мужу). Ты заметил, Лоре?.,
Л о р е н ц о .  Что?
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М а р ь я н н и н а .  У нас с ней одинаковая фигура!
Л о р е н ц о  (толкая жену). Марьяннина, ради мадон­

ны, попридержи язык!
А д в о к а т  (спускается по лестнице. Заметив про­

мышленника, церемонно приветствует его). О, здравст­
вуйте, комендаторе...

Э р м и н и я .  Адвокат Ди Джованни...
Ад в о к а т .  Синьора... (Кланяется.) Вы в наших 

краях?
Э р м и н и я .  Я зашла в клуб За мужем.
А д в о к а т  (многозначительно, промышленнику). Все 

в порядке?
П р о м ы ш л е н н и к .  Неплохо!
Э р м и н и я .  Он выиграл пятьсот тысяч лир.
Ад в о к а т .  Поздравляю!
С а в е р и о  (который уже неоднократно пытался за­

говорить с адвокатом, хлопает его по плечу). Адвокат, 
вы хороший знаток искусства, взгляните на это полотно. 
(Сплюнув на платок, стирает им пыль с картины.)

Л о р е н ц о  (жене). Ее чистят бензином.
Б ь я з е .  Если краска сойдет, смогу и подмалевать...
Са в е р и о .  Иди лучше подмалюй сарай да кухню 

побели...
Б ь я з е  (с обидой). В красках я знаю толк...
Са в е р и о .  В тех, которыми стены мажут... Карти­

ны — это, брат, искусство, а не малярное дело.
А д в о к а т  (внимательно • посмотрев на картину). 

Превосходно, изумительно! (Трогает полотно.)
М а р ь я н н и н а  (с сарказмом). Адвокат, зачем же 

трогать...
Са в е р и о .  Диана боится щекотки...
Ад в о к а т .  Нет, я просто смотрел...
С а в е р и о .  Если хотите ее приобрести — пожалуй­

ста. А так просто — не трогайте! (Промышленнику.) Он 
хочет ее пощупать, да еще задаром...

П р о м ы ш л е н н и к .  Что вы скажете, адвокат?
А д в о к а т .  Прекрасная работа... Но это подделка!
С а в е р и о  (оскорбленно). Вам только мылом торго­

вать!
Ад в о к а т .  А ты чем торгуешь?
С а в е р и о .  Я-то торгую... но деньги даром не беру.
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( М е н я я  то н. ) ПодДелка осталась в Париже, а это поД­
линник.

П р о м ы ш л е н н и к .  Был бы подлинник, я бы дав­
но купил!

С а в е р и о. Разве не видите? (Поднося полотно к са­
мому его носу.) Видите эту линию, этот мазок?

М а р ь я н н и н а  (тихо, адвокату). Да помогите же, 
адвокат!

Л о р е н ц о .  Только слепой не видит...
А д в о к а т  (мигом соображая). Могу помочь. (Под­

ходя к Саверио и промышленнику.) Обождите, а мы не 
ошибаемся?..

Са в е р и о .  Уж не суйтесь, если ничего не пони­
маете!

Ад в о к а т .  Может, я и в самом деле ошибся? (Вни­
мательно разглядывает картину. На его лице — удивле­
ние.) Да, сын мой, ты прав... Господи боже мой, да это 
Пинтуриккио.

С а в е р и о  (присутствующим). Нет, вы слышали? 
Каков жуликиккио!

Ад в о к а т .  Да, вам чертовски повезло! (Промыш­
леннику, пытаясь заразить его энтузиазмом.) Это Пин­
туриккио, великий мастер шестнадцатого века.

С а в е р и о  (промышленнику). Если это говорит он 
(показывает на адвоката), значит, так оно и есть... это 
произведение старинное... Что я вам говорил? Его укра­
ли в Париже. Война, немецкая оккупация... сами по­
нимаете... Кому было дело до этого (указывает на кар­
тину) Франфиликкио!

Л о р е н ц о .  Эх! (В смысле: «Чего ты мелешь!»)
Ад в о к а т .  Пинтуриккио!
С а в е р и о  (таинственно, промышленнику). Я не 

имею права продавать ее как оригинал, я обязан про­
дать ее как копию... Но это подлинник! (Торжественно, 
громко.) Для меня эта картина — копия, но вам я ее 
продаю как подлинник.

П р о м ы ш л е н н и к .  Погоди! Ты хочешь, чтобы я 
заплатил тебе за нее как за подлинник или как за ко­
пию?

С а в е р и о .  Вы заплатите как за оригинал, я же 
продаю ее как копию. Это копия, но подлинник.
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П р о м ы ш л е н н и к .  У меНя сейчас голова лопнет 
(Решительно.) Что же это такое, в конце концов?

С а в е р и о. Это ложноподлинник!
Э р м и н и я .  О боже!
С а верно.  Важно то, что вы заплатите за нее как 

за оригинал...
Л о р е н ц о  (с иронией). Который кажется поддел­

кой. Когда вы за нее заплатите, то подделка превратит­
ся в подлинник...

А д в о к а т  ( чтобы скорее кончить дело). Ну... и 
сколько вы за нее хотите? Вещь стоящая; уж раз я го­
ворю, значит, так оно и есть... (Берет картину.)

П р о м ы ш л е н н и к .  Адвокат, что вы делаете?
А д в о к а т .  Я ее покупаю!
П р о м ы ш л е н н и к .  Нет, простите... Я первый... 

(Берет картину из рук адвоката.)
С а верно.  Простите, прежде всех в руках держал 

ее я... (Отбирает у промышленника картину.)
Ад в о к а т .  Комендато, только уважение, которое я 

к вам питаю, понуждает меня уступить ее вам.
П р о м ы ш л е н н и к  (Саверио). Назначьте цену!
Э р м и н и я  (мужу). Зачем она тебе?
П р о м ы ш л е н н и к  (тихо). Картина стоящая! (Са­

верио.) Ваша цена?
С а в е р и о  (после нерешительного молчания). Тыся­

чи три...
А д в о к а т  (быстро, чтобы исправить ошибку). Стер­

лингов? (В его голосе слышится презрение.) Ты с ума 
сошел? Значит, за двести тысяч лир? (Бросает косой 
взгляд на Саверио.)

П р о м ы ш л е н н и к .  Нет, назначьте подходящую 
цену...

М а р ь я н н и н а  (многозначительно). Адвокат, ска­
жите свое слово...

Ад в о к а т .  Послушайте, сейчас я назначу цену, а 
ты должен молчать. Иначе (показывает на картину) 
я скажу, что это подделка!

Са в е р и о .  Это же вымогательство!
А д в о к а т  (промышленнику). Ну, сделаем так: он 

вам продаст ее как подделку, и вы заплатите ему пять­
десят тысяч лир.
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С а верно.  Стерлингов^
В се (подпрыгивая от неожиданности). Узу!!
Ад в о к а т .  Молчи и будь доволен. (Промышленни­

ку.) Ни лиры больше!
П р о м ы ш л е н н и к  (недоволен решением). Подож­

дите, адвокат...
Ад в о к а т .  И ни лиры больше!
П р о м ы ш л е н н и к  (жене, показывая на адвоката). 

Можно подумать, что это он продает картину!
С а в е р и о (делая вид, что не знает, как Поступить). 

Черт возьми! (Как бы в порыве гнева хочет проткнуть 
кулаком полотно.)

Присутствующие удерживают его.

(Решительно, промышленнику.) Заберите ее, чтобы Гла­
за мои на нее не глядели, чтоб я ее больше не видел!!!

Л о р е н ц о .  А то он передумает и не отдаст!
П р о м ы ш л е н н и к  (отсчитывает деньги и вручает 

их Саверио). Возьми.
С а в е р и о. Спасибо!
П р о м ы ш л е н н и к  (Эрнесто). Закроешь гараж и 

отнесешь картину домой.
Эрнесто идет закрывать гараж,

Э р м и н и я  (сердито). За такое старье (показывает 
на картину) пятьдесят тысяч лир...

М а р ь я н н и н а .  Как же, синьора, теперешние вещи 
ничего не стоят!

Са в е р и о .  Многие знатные господа смогли пере­
жить эту войну только потому, что у них было такое 
старье, было что продать. Это старье их и кормило. 
Сколько было подобных случаев! Граф такой-то, мар­
киз такой-то, баронесса такая-то, принцесса такая-то... 
Бедные люди! Лишились своих вещей, отдавали свою 
старинную мебель за гроши.

Ло р е н ц о .  Потому что больше ты им не давал?
С а в е р и о .  Это были очень дорогие вещи. И не один 

плакал над ними... Они хватали меня за руки: «Саве­
рио... если бы ты знал... Это память о моей бедной ма­
ме... Этим владели еще мои предки... Это настоящий пер­
сидский ковер, я тебе его отдам за три тысячи лир...
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Это одеяло с ручной вышивкой отдаю за пять тысяч...» 
Что мне оставалось делать? Плакать? Жалеть их? А кто 
бы потом пожалел меня?

Ад в о к а т .  Значит, ты пользовался случаем...
Са в е р и о .  Я пользовался случаем, но против моей 

воли. Стоило мне выйти на улицу, как меня начинала 
мучить совесть. К горлу подступал комок...

М а р ь я н н и н а .  А вернуться назад и отдать эти 
вещи у тебя не хватало духу...

Л о р е н ц о .  ...или вернуться и сказать: «Я вернулся 
потому, что у меня не хватает совести обобрать вас 
в беде...»

Б ь я з е. «...вот вам еще две тысячи лир, возьмите 
их себе...»

Ад в о к а т ,  «...я все равно почти ничего не теряю...»
С а в е р и о  (протестует). Вы что? Принимаете меня 

за сумасшздшего?
Э р н е с т о  (промышленнику). Я готов... (Берет кар­

тину.)
П р о м ы ш л е н н и к .  Ну, до свидания.
Са в е р и о .  Мое почтение, комендаторе. (Эрминии.) 

Синьора, не сердитесь на меня... Ваш муж получил 
прелестное «Купание».

Э р м и н и я (многозначительно). Вот уж действитель­
но купание...

А д в о к а т  (желая загладить неловкость). «Купа­
ние Дианы»...

Са в е р и о .  Вполне достойное Пиккио...
Л о р е н ц о .  ...и Пульчинеллы.
П р о м ы ш л е н н и к ,  е г о  ж е н а  и Э р н е с т о  уходят.

С а в е р и о .  Еще одно дельце обтяпано! (Собирает 
свои вещи и хочет уйти.) Старое платье! Костюмы! 
Шляпы!

Присутствующие набрасываются на него и не пускают.

Л о р е н ц о .  Погоди!
А д в о к а т .  Ты куда?
Са в е р и о .  Тише, тише, в чем дело?..
Б ь я з е. Ты обтяпал дельце? Мы тоже хотим полу­

чить свое!
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М а р ь я н н и н а .  Мы тебе помогли.
Са в е р и о .  Ну и что?
Ло р е н ц о .  Как это — ну и что?
М а р ь я н н и н а .  Мы хотим свою долю...
Л о р е н ц о .  С тебя приходится.
Са в е р и о .  С меня?
Ло р е н ц о .  Да, ты должен и нам и адвокату.
А д в о к а т .  Да, мне. Но при чем тут вы и я?
Са в е р и о .  Вот видите, адвокат сам говорит, что 

он тут ни при чем...
Ад в о к а т .  Не нужно путать. Они тут ни при чем. 

Но я-то при чем. Мне ты должен заплатить особо.
Са в е р и о .  Почему это?
Ад в о к а т .  О боже! Я еще должен объяснять! Я те­

бе помог продать подделку за подлинник...
С а в е р и о .  Что вы болтаете! Он ее и купил как 

подделку!
Ад в о к а т .  Нет, как оригинал.
Л о р е н ц о .  Неужели ты думаешь, что он заплатил 

бы тебе пятьдесят тысяч за подделку?..
А д в о к а т .  Я дал ложное свидетельство, вот он и 

поверил.
Са в е р и о .  А кто вас просил?
А д в о к а т  (остальным). Сделайте милость, уберите 

его отсюда, иначе я за себя не отвечаю...
Са в е р и о .  Спокойно, спокойно... Объясните толком, 

чего вы хотите!
Ад в о к а т .  Вот уже битый час, как я объясняю!
М а р ь я н н и н а .  Ты должен раскошелиться!
Са в е р и о .  Раскошелиться? Ладно... (Дает пятьсот 

лир Марьяннине.) Пятьсот тебе... (Лоренцо) пятьсот те­
бе... (Бьязе) и пятьсот тебе. (Адвокату, который ждет 
с жадностью.) Вы тут ни при чем.

Ад в о к а т .  Опять он за свое...
С а в е р и о .  Вы с ними ни при чем... Возьмите, вот 

тысяча лир... (Дает адвокату деньги.)
Ад в о к а т .  Тысячу лир? Тысячу лир? Такому адво­

кату, как я, после дельца, которое мы так ловко обтя­
пали?

Са в е р и о .  Ладно, адвокат, вот вам... (Дает ему 
еще.) Еще пятисот лир, хватит?
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Ад в о к а т .  Ничего не хватит, ТЫ мне должен Два­
дцать тысяч лир!

С а в е р и о. Что? Сейчас заберу и эти полторы ты­
сячи...

А д в о к а т  (вне себя). Что за черт!
С а в е р и о. Молчи и будь доволен! И благодари ма­

донну. Молчи, никому ни слова, не то привлекут тебя 
за лжесвидетельство! (Другим.) И вас тоже!

Л о р е н ц о .  Я молчу!
М а р ь я н н и н а .  Я еще с ума не сошла!
Ад в о к а т .  Это же воровство! Грабеж средь бела 

дня! (Он в ярости.)
С а вер  и о. Нет, адвокат, вы ошиблись! (Выкрики­

вает, придавая голосу саркастическую ноту.) Это назы­
вается «Купить! Продать! Купить! Продать!»

З а н а в е с

КАРТИНА ДЕВЯТАЯ

Голос .  Девятая заповедь:
«Не пожелай жены ближнего своего»,.

Слышна серенада,

М у ж с к о й  г о л о с  (поет).
Ты всех красавиц лучше, 
и мне красавиц других не надо. 
Открой окно, послушай: 
одной тебе — эта серенада!

Я этой песней страстной 
сказать хочу, как я один страдаю.
Ты до того прекрасна,
что от любви к тебе я умираю.
Над переулком ночь сменила день, 
а я не ухожу, стою, как тень.
Я здесь один, не бойся, дорогая. 
Неужто простою здесь до утра я?
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Я жду, КОгДа Произнесешь ты «да»... 
Скорей спустись ко мне! Иди сюда!

Ты всех красавиц лучше...
И мне красавиц других не надо.
Открой окно, послушай:
Одной тебе — эта серенада!

Поднимается занавес.
Переулок. Рассвет. Справа в центре маленького дома дверь; слева 
в конце большого здания еще дверь. Ф и л и б е р т о ,  молодой че­
ловек, кончил петь под аккомпанемент трех нищих, бродячих 
м у з ы к а н т о в .  Минутная пауза. Тихо открывается дверь слева. 
Филиберто вздрагивает от радости; затем, осмотревшись кругом, 
направляется туда. Один из музыкантов останавливает его, хочет 
что-то сказать. Филиберто сердито смотрит на него. Тот умолкает. 
Затем Ф и л и б е р т о  вытаскивает из кармана деньги, дает их 
музыканту и входит в дом. Дверь за ним закрывается. Музыканты 
делят выручку и собираются уже уходить, как вдруг открывается 
дверь справа и выходит Т а н ь е л л о ,  человек с бандитской внеш­
ностью; он на ходу надевает пиджак и подходит к музыкантам.

Т а н ь е л л о .  Стойте!
П е р в ы й  м у з ы к а н т .  Что вам угодно? 
Т а н ь е л л о .  Прежде чем уйти, вы должны сыграть 

для меня серенаду!
В т о р о й  м у з ы к а н т .  Почему?
Т а н ь е л л о .  Потому что после серенады этого синь­

ора я должен исполнить свою.
Т р е т и й  м у з ы к а н т .  Вот как?
Т а н ь е л л о .  Да, но слова серенады будут другие. 

Слова — мои. Я хочу спеть эту серенаду так, чтобы чер­
тям тошно стало. А вы должны мне помочь.

Музыканты переглядываются.

И слова и музыка должны звучать гневно, оскорбитель­
но. Играйте с чувством омерзения! Я вам подсоблю! 

П е р в ы й  м у з ы к а н т .  Кому посвящена серенада?.. 
Т а н ь е л л о  (мечется мелкими шагами по сцене). 

Женщине, которая принадлежала мне, а теперь уже 
больше не принадлежит. Но она должна стать либо сно­
ва моей, либо ничьей!
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В т о р о й  м у з ы к а н т .  Где она живет?
Т а н ь е л л о .  Там. (Показывает на окно.)
Т р е т и й  м у з ы к а н т .  Значит, это та, которой бы­

ла посвящена первая серенада?!
Т а н ь е л л о .  Та самая! Она готова принимать сере­

нады от кого угодно. (Показывает на инструменты.)
П е р в ы й  м у з ы к а н т .  А что поется в вашей сере­

наде?
Т а н ь е л л о .  Сейчас услышите! Весь переулок вспо­

лошится! Но, что бы ни случилось, вы будете продол­
жать играть. Оружие у вас есть?

П е р в ы й  м у з ы к а н т .  Нет.
Т а н ь е л л о .  У меня есть... На тот случай, если при­

дет полиция.
П е р в ы й  м у з ы к а н т  (испуганно). Мадонна!
Т а н ь е л л о  (вытаскивает револьвер и наставляет 

на музыкантов). Играйте!
П е р в ы й  м у з ы к а н т .  Не лучше ли сделать ма­

ленькую репетицию, негромко?
Т а н ь е л л о .  Нет, я должен спеть сразу, без репе­

тиций, иначе мне не выдержать! (Резко.) Вступление!
Три музыканта испуганно играют вступление.

Стойте! Я должен сказать название песни. (Деклами­
рует.) «Женщина, ты худшая из худших, которых я 
когда-либо знал».

П е р в ы й  м у з ы к а н т .  Да, название что надо!
В т о р о й  м у з ы к а н т .  Настоящий романс!
Т а н ь е л л о  (принимает- соответствующую позу, 

сплевывает в сторону). Дайте тональность! И, что бы ни 
случилось, продолжайте, аккомпанируйте, ходите за 
мной, потому что если я разнервничаюсь, то уж и сам 
не знаю, чем все это может кончиться...

В т о р о й  м у з ы к а н т .  ...каторгой!
Т а н ь е л л о .  Каторгой? Пусть прежде меня пойма­

ют... Я уже вижу, как срываются наручники, как летят 
погоны, как трещат швы... сотни полицейских падают 
на землю, как ломаются руки, ноги, катятся головы...

П е р в ы й  м у з ы к а н т .  А что с вами?
Т а н ь е л л о .  Я взбираюсь по стене дома, прыгаю 

с балкона на балкон; с первого этажа на второй, со
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второго на третий, на четвертый... затем по крышам ис­
чезаю в облаках. Вот!

Музыка.

(Поет.)
Не знал я большей дряни, 
тебя приличной считал сначала!
Живешь ты на обмане...
Любви такой мне недоставало!
Была дыра в кармане, 
теперь богачкой вполне ты стала: 
живешь на содержанье, 
а твоему папаше дела мало!
Противница греха, 
мамаша носит пышные меха!
Отец кого угодно огорошит 
рубашкой новой. Туфельки в калошах!
И братец тоже получил на лапу: 
он каждый божий день меняет шляпу!
Не знал я большей дряни, 
тебя приличной считал сначала!
Ты не получишь дани,
когда простится с тобой дружок!

Музыка кончается,

Поняла ли она мою серенаду?
В т о р о й  м у з ы к а н т .  Понятнее не скажешь! 
Т а н ь е л л о .  С доступными женщинами только так 

и нужно говорить! А теперь я спою. Давайте вторую 
часть!

Т р е т и й  м у з ы к а н т .  Еще и вторую часть? 
Т а н ь е л л о .  Да, она посвящена мужчине, который 

поднялся к ней. Сейчас мы посмеемся! Настоящая пе­
рестрелка: он оттуда, я отсюда!

П е р в ы й  м у з ы к а н т  (испуганно). Пошли, ре­
бята!

Т а н ь е л л о  (наводит на него револьвер). Играйте!

Музыканты укрываются около входа в дом справа и оттуда играют
вступление.

Музыка,



Т а н ь е л л о  (поет).
Эй ты, чего там надо?
Ты — как Пульчинелла...
Морду бьют за это!

П е р в ы й  м у з ы к а н т .  Мадонна!
Т а н ь е л л о .

Ох, проучу я гада!
Любой ценою сживу со света!

П е р в ы й  м у з ы к а н т  (остальным). А ведь это 
страшно, ого!

Т а н ь е л л о .
Пришел я с серенадой, 
а ты с девчонкой лежишь раздетой! 

В т о р о й  м у з ы к а н т  (с иронией). Эй, утешься, ты! 
Т а н ь е л л о .

За шашни — нож награда!
Свинья! Боится! Не вышел, где там!.. 

Т р е т и й  м у з ы к а н т .  Ему больше нечего сказать 
тебе!

Т а н ь е л л о .
А кто с любимой поступает подло, 
тот жалкий человек, мерзавец полный!
И если женщина в ответ — ни слова, 
она достойна именно такого!
Не знал я большей дряни, 
тебя приличной считал сначала!
Скажи ему заране,
чтобы себе он готовил гроб!

Музыка умолкает,

П е р в ы й  м у з ы к а н т .  Боюсь, что они не обраща­
ют на вас никакого внимания.

Т а н ь е л л о .  А я буду кидать в них камнями! (Бе­
рет с земли камень и кидает.)

Сверху падают стекла.

Вт орой м у з ы к а н т  (в ужасе). Он рехнулся! 
Ф и л и б е р т о  (выходит из дома, надевая на ходу 

пиджак). Ну! Разве так можно поступать? 
Т а н ь е л л о ,  Наконец ты вышел, мерзавец.
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Ф и л и б е р т о  (вне себя). Если я правильно понял, 
ты хочешь затеять драку?

Т а н ь е л л о .  Нет, ты меня неправильно понял, я 
просто хочу набить тебе морду!

Фи л и б е р т о .  Мало тебе разбитого стекла? 
Т а н ь е л л о .  Мало. Я еще хочу разбить тебе морду!

Двое мужчин набрасываются друг на друга, размахивают кулаками, 
но их удары не достигают цели. Музыканты в испуге начинают 
кричать. Из двери справа выходит женщина, это А м а л и я ,  жена

Таньелло,

Ам а л и я .  Мадонна!
Т а н ь е л л о  (останавливается и обращается к же­

не). Что тебе надо! Иди домой!
Ам а л и я .  Чего вы деретесь? Что вы друг другу на­

говорили? Что ты сказал моему мужу? Это все из-за 
серенады?

Фи л и б е р т о .  А из-за чего же еще?
Т а н ь е л л о .  Иди домой, я тебе сказал!
Ам а л и я .  Нет! Ты совсем рехнулся из-за этой гу­

лящей. (Показывает на окно слева.) Я твоя жена и бу­
ду говорить все, что считаю нужным!

А д е л а и д е  (в халате, выходит из своего дома). Ты 
поосторожнее со своими разговорчиками, Ама!.. Я чест­
ная женщина и с твоим мужем ничего общего не имею!

Т а н ь е л л о .  Мерзавка! И у тебя еще хватает сове­
сти говорить это? Ты и твоя семья раздели меня дона­
га! А этого бездельника, твоего отца, я спас от голода!

А л ь е т ь е л л о  (отец Аделаиде, грязный и горба­
тый мужчина, его лицо нахмурено; он выходит из дома 
в одних брюках, без рубашки). Скажи, пожалуйста, это 
ты намекал на меня, когда сказал «бездельник»?

Т а н ь е л л о .  Да, на тебя намекал! А что! Ты забыл, 
как я приносил к вам еще живых ягнят, а вы (имея в 
виду всю семью), вы их глотали живьем, целиком, не 
оставляя ни рожек, ни ножек... Бедняжки не успевали 
даже проблеять...

Ам а л и я .  Он ограбил весь мой дом, чтобы прокор­
мить всех вас!

А д е л а и д е  (в ответ Амалии). Ах так? А ты что,
уже не помнишь, когда Филиберто приласкал тебя?
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Ам а л и я .  Меня?
Т а н ь е л л о  (вздрогнув, Аделаиде). Что ты мелим*? 

(Филиберто.) Значит, ты завел шашни и с моем жспои?
Фи л и б е р т о .  Что ты? Стал бы я тогда петь сере 

наду твоей жене?
А д е л а и д е .  Я тебя хорошо знаю, Филиберто, зря 

отпираешься. Серенаду ты пел для нас обеих.
Т а н ь е л л о  (жене). Это правда? (Готов ее избить.)
Ам а л и я .  Ты что, с ума сошел? Я честная женщина! 

Это она (показывает на Аделаиде) зазывает к себе чу­
жих мужей.

Ад е л а и д е .  Таньелло овладел мною силой!
А м а л и я .  Рассказывай!
А л ь е т ь е л л о .  Прекратите вы наконец эту сцену. 

Войдите в дом, если вам охота поболтать!
А м а л и я .  Мы все очень хорошо знаем ваш дом! 

И вся американская армия тоже хорошо знает его, не 
так ли, донна Адела?

А л ь е т ь е л л о .  Это ложь! Как отец и как италья­
нец я никогда не позволил бы...

Т а н ь е л л о  (резко). Молчал бы, петух без..!
Д ж е р е т ь е л л о  (брат Аделаиде/ невзрачный, хи­

лый молодой человек, выходит на улицу). Ну, ну, ну, 
ну... Да прекратите вы наконец!

Т а н ь е л л о  (хочет снова схватить инструмент, кото­
рый у него отбирают). Молчи ты, мелюзга! (Толкает 
Джеретьелло, тот падает.)

А л ь е т ь е л л о  (помогая сыну подняться). Зачем 
ты вышел?

Д ж е р е т ь е л л о  (отцу, злобно). Затем, что ты не 
сумел ему ответить как надо. Ты позволил ему растоп­
тать честь семьи!

Таньелло подбегает к Аделаиде, которая стоит около Филиберто, 
и тянет ее к себе. Аделаиде позволяет себя обнять и поцеловать, 

прильнув всем телом к Таньелло.

Т а н ь е л л о .  Рогоносец, иди возьми ее!
Ф и л и б е р т о  (в свою очередь хватает Амалию). 

А ты иди возьми свою жену! (Хочет ее поцеловать.)
А м а л и я  (вне себя от ревности, Аделаиде). Я ви­

дела, Адела, как ты целовала Таньелло! А говорила,
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ЧТО он тебя взял силой! А я теперь с Превеликим на­
слаждением буду целовать твоего любовника! (С под­
черкнутой чувственностью целует Филиберто.)

Т а н ь е л л о  (вне себя от ярости, теряет власть над 
собой. Филиберто). Оставь ее! (Вприпрыжку отбегает, 
оставляя Аделаиде, и отбирает Амалию.)

Филиберто завладевает Аделаиде.

А д е л а и д е .  Тебе нравится Амалия?
Филиберто хочет ее поцеловать, она вынуждена уступить ему.

Д ж е р е т ь е л л о  (отцу). Ты посмотри только! 
А л ь е т ь е л л о .  Да будет воля господня, они поми­

рились!
Тем временем в конце переулка появился и н о с т р а н н ы й  с о л ­

дат ,  держа двух девушек под руки. Играет аккордеон. 
Музыка,

Филиберто и Таньелло начинают танцевать, обмениваясь возбуж­
денными партнершами. Выкрики: «Вперед, кругом!», «Вот танцуем

кадриль!»
Таньелло неожиданно хватает из рук третьего музыканта гитару.

Т р е т и й  м у з ы к а н т .  Мадонна!
Таньелло бьет Филиберто гитарой по голове. Гитара застревает 
у того на шее. Голова Филиберто появляется среди разорванных

струн.

Т р е т и й  м у з ы к а н т  (стонет). Моя гитара!
Таньелло, желая вернуть гитару владельцу, стаскивает ее с Фи­
либерто и бьет ею по голове несчастного третьего музыканта. 
Общая суматоха. Слышны крики и ругань. Женщины дерутся меж­
ду собой, Альетьелло и Джеретьелло пытаются умиротворить 
соперников, которые нещадно избивают друг друга. Остальные два 
музыканта помогают гитаристу. Тот, не находя платка, чтобы вы­
тереть кровь, появившуюся у него на лбу, наклоняется и берет 
край рубашки Аделаиде, обнажая ее ноги. Военный разражается 
хохотом и начинает стрелять. От выстрелов все приходят в ужас, 
в это время сверху, из какого-то окна, выливают помои. Общий шум

и неразбериха.
Музыка прекращается,

З а н а в е с
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Г о л о с. Десятая запонодь:
«Не пожелай добра ближнего сноет».

Музыка.
Х о р .

Раскрасавица не тужит, 
постирав, на солнце сушит, 
солнце — в примесь к пене белой 
и на правой и на левой!
Ветер бьет в белье сырое, 
точно в парус над волною.
Песня девушки крылата, 
подпевают ей девчата, 
тоже занятые стиркой, 
чтобы песенка не стихла!
Про любовь поют девчонки 
и в корытах мочут челки!
Эта песня над корытом 
беспрерывно говорит нам: 
прачка, жизнь твоя в труде, 
в мыльной пенистой воде!

Музыка прекращается.

З а н а в е с

Окраина города. Вдали виднеются луга. Слева в глубине ручеек, 
его берега поросли травой. Фасад небольшого особняка с балконом 
и дверью. Справа деревянный барак с верандой, окрашенный яркой 
краской. В центре веранды дверь, занавешенная красной материей. 
В глубине карусель с лошадками, павильон-тир и качели-лодочки. 
Послеобеденное время. Множество народу. К и к ь о н е, торговец 
папиросами, — на табуретке, укрывшись от солнца черным зонтом; 
В а с т ь я н о ,  торговец домашней утварью; П у п е с с а  со своей 
печуркой и столиком, уставленным тарелками и хлебом; т о р г о ­
в е ц  р ы б о й  в засученных до колен брюках, распоровшихся по 
швам, возле него стоят корзины; чуть подальше т о р г о в е ц  
т р и к о т а ж н ы м и  и з д е л и я м и ,  неприятный тип среднего воз­
раста, он торгует рубашками, бельем, платками, галстуками и т. д., 
ч е т ы р е  п р а ч к и  стирают белье в ручье, одна из них уже раз­
вешивает белье на солнце; на ступеньках веранды две полуголые 
д е в у ш к и  в костюмах баядерок, они завлекают публику; перед 
ними С а м м у к е л л а ,  это клоун, высокий, худощавый, на нем 
клетчатые брюки, короткий черный пиджак, складной цилиндр, лицо 
вымазано черной краской, а нос — красной. Он жестикулирует, что-
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бы привлечь внимание публики. Около павильона-тира — Д з а И * 
р о, владелец карусели, усатый старик с хитрыми и прищуренными 
глазами, в пестрой рубашке с короткими рукавами, его волосатые 

руки покрыты татуировкой.

С а м м у к е л л а  (поет каким-то чужим, нарочито из­
мененным голосом, синкопирует слова и сопровождает 
свое пение прыжками и резкими движениями наподобие 
заводной куклы).

Кума, глоток водицы, 
жара, хочу напиться!
Мне комнатку бы с лампой, 
чтоб свет хотя бы слабый!
Кума, а что ты ела?
Кошатины горелой!
Я завтра выходная, 
супец поем тогда я!
Кума, давно прокис он!
Тогда поем сосисок!
Они протухли к черту!
Тогда возьму печенку!
Печенка горьковата!
Тогда поем салата!
Салата больно мало!
Тогда начну сначала!

Только, дынька, сунься 
головою в сумку!
Тараканы там сидят, 
и тебя они съедят!

На рынок я ходила!
Кума, что ты купила?
Я курочку купила!
Куд-куд-куда спросила!
Еще взяла цыпленка!
Попискивал он тонко!
Купила я барашка!
Бэ-э-э, чудного барашка!
Купила поросенка!
Хрю-хрюшку поросенка!
Еще взяла телочка!
Му-му, взяла телочка!
Еще взяла осленка!

578



И-a, и-a, осленка!
Я б не купила, если 
они б не пели песни!

Только, дынька, сунься 
головою в сумку!
Тараканы там сидят, 
и тебя они съедят!

(Кланяется.)
Ему аплодируют.

Д з а и р о  (в рупор). Проходите, проходите. Зани­
майте лучшие места!

Голоса торговцев.

К и к ь о н е  (усталым голосом). Английские, амери­
канские сигареты! Поштучно и пачками! Сигареты 
итальянские!

Пу п е с с а .  Покупайте! Покупайте! Пирожки с поми­
дорами!

Т о р г о в е ц  р ыб о й .  Свежая живая рыба! Только 
что из воды! Свежая живая рыба!

В а с т ь я н о .  Печурка! Деревенские печи! Для тех, 
у кого нет газа! Для тех, у кого нет газа!

Т о р г о в е ц  т р и к о т а ж е м .  Не забудьте про зи­
му. Теплые вещи, на любой вкус! Женское белье! Сроч­
ная распродажа! Спешите одеться! Шерстяные кофты! 
Шелковые чулки!

В т о р а я  п р а ч к а  (подругам, указывая на торгов­
ца трикотажными изделиями). Интересно, что за чулки 
у него? (Торговцу.) Почем чулки?

Т о р г о в е ц  т р и к о т а ж е м .  Шестьсот лир пара!
Т р е т ь я  п р а ч к а  (первой). Тебе торговец инжи­

ром может их купить!
П е р в а я  п р а ч к а .  Почему это он должен мне по­

купать? Что я ему, жена?
Д з а и р о  (в рупор, пока Саммукелла впускает в ба­

рак первых посетителей). Входите! Входите! Начинает­
ся представление. (Показывает на Саммукеллу.) Вы 
увидите Саммукеллу — короля комиков! (Показывает 
на двух баядерок.) Вы увидите Катю и Нирвану, двух 
настоящих баядерок! Я их лично поймал в девственных
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лесах на Антильских островах. Вы увидите их голыми 
в бассейне! Они плавают под водой, как рыбы. Настоя­
щие сирены! Покупайте билеты! (Саммукелле и двум 
баядеркам.) Скоро ваш выход, приготовьтесь!
С а м м у к е л л а  и б а я д е р к и  входят в барак. Дзаиро продол­

жает зазывать народ.

Т о р г о в е ц  т р и к о т а ж е м .  Шерстяные кофты, 
шелковые бюстгальтеры, наши, неаполитанские. Не но­
сите миланских!

К и к ь о н е  (тем же голосом). Не ждите от миланцев 
добра! Покупайте товары местные!

В а с т ь я н о  (декламируя). «Не пожелай добра 
ближнего своего!»

Пу п е с с а .  А разве ты не хочешь поживиться за 
счет покупателя?

В а с т ь я н о .  Я? Да боже меня упаси!
Т о р г о в е ц  р ыб о й .  Тогда зачем же ты здесь 

стоишь?
В а с т ь я н о .  Затем, зачем и ты. Я торговец...
Т о р г о в е ц  т р и к о т а ж е м .  А с покупателей ты 

разве не берешь денег?
В а с т ь я н о .  Почему же не беру? Беру, конечно! Но 

беру ровно столько, сколько мне полагается.
Кик ь о не .  Ты их обжуливаешь! Да и товар у тебя 

ворованный!
В а с т ь я н о  (обиженно). Чья бы корова мычала...
Кик ь о не .  А чего же тут молчать! Если ты что- 

нибудь знаешь про меня — скажи!
В а с т ь я н о .  А разве эти сигареты твои? Ты же их 

украл у союзников.
Кик ь о не .  Ничего подобного!

Присутствующие хихикают,

П е р в а я  п р а ч к а .  Н у  него хватает еще нахаль­
ства!

Кик ь о не .  Они мои! Я их изготовляю из окурков. 
(Торговцу трикотажем.) Собственное производство!

Общий смех.
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Д з а и р о  (уныло). Еще один спектакль без выручки! 
Черт побрал бы этого... (Еле сдерживается.) А потом 
спрашивают, почему это человек ругается, как турок!

П е р в а я  п р а ч к а  ('с иронией). А ты разве не ту­
рок?

Д з а и р о .  Какой там турок! Я итальянец из Торре 
дель Греко!

В т о р а я  п р а ч к а .  Боже, он так не похож на на­
ших.

Т о р г о в е ц  т р и к о т а ж е м .  Он загримирован.
Д з а и р о .  Кем я только не был! Китайцем был и 

торговал бусами. Но их никто не покупал! Был евре­
ем — немцы изловили меня и упрятали в концлагерь. 
Был американским солдатом — как-то ночью на меня 
напали воры и раздели догола...

В а с т ь я н о .  Раздели?
Д з а и р о .  Нуда, раздели! Раздели донага: сняли фор­

му, ботинки, рубашку... Оставили в чем мать родила на 
улице в январскую ночь! А сейчас, видите? Я гурок... и 
ко мне липнут всякие турчанки. (Выходит.)

Г о л о с  т о р г о в ц а  и н ж и р о м .  Инжир! Ин­
жир! Всего два сольди. Совсем спелый! Лучший сорт!
Входит т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Это еще молодой мужчина, на 
нем яркая рубашка, полотняный жилет, синеватые брюки до щико­
лоток со шнуровкой внизу, на голове огромная соломенная шляпа.

В руках большая корзина.
Музыка,

Торговцы поют.

Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .
За два сольди! Товар отменный!
По два сольди хоть все отдам!
За два сольди! За ту же цену,
что парнем, помню, платил я сам!

К и к ь о н е.
Но ведь и фиги пошли другие!

П у п е с с а.
Кто посуду забыл купить?

Т о р г о в е ц  т р и к о т а ж е м .
Майки!

Т о р г о в е ц  р ыб о й .
Рыба!
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В а с т ь я н о .
Недорогие!..

Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .
По два сольди не накопить!

П е р в а я  п р а ч к а .
Фиги, что ли, купить, подружки?..

В т о р а я  п р а ч к а .
Только свиньям годны на пир!

Т р е т ь я  п р а ч к а .
Что ты, видишь — одни гнилушки...

Т о р г о в е ц  и н жи р о м .
За два сольди! Не за сто лир!
За два сольди! Осталось мало!
Покупайте! — весь день кричу.
Не гонюсь я за капиталом,
на обед я набрать хочу!

Вот, совсем спелые, дешево... по сто лир! Разве нет?.. 
Всего два сольди. Инжир всегда дешевле был. Если 
крикнуть: «...по сто лир»...

Кик ь о не .  Его никто не купит!
Т о р г о в е ц  т р и к о т а ж е м .  Только слова оста­

лись в прежней цене.
В а с т ь я н о .  А цены на товары подскочили до не­

бес.
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  А слова не вздорожали!
Т о р г о в е ц  р ы б о й .  На бирже курс слова дер­

жится прочно!
Кик ь о не .  Акции слов не падают и не повышаются!
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Вот именно! Ведь и се­

годня торговец сахарными петушками кричит: «Хорош 
петушок — золотой гребешок: всего два сольди!» Не 
так ли? А если он крикнет: «Хорош петушок — золо­
той гребешок: всего за двадцать пять лир»? Прежде 
малыш слышал «два сольди» ■— и летел к торговцу 
с двумя сольди в кулачке: «Дяденька, дай петушка!»

Т о р г о в е ц  т р и к о т а ж е м .  А теперь малыш не 
полетит к торговцу, а сначала пойдет советоваться со 
взрослыми!

Кик ь о не .  Еще бы! Сначала разменяй бумажку 
в сто лир...
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Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  ...проверь сдачу!
Г о л о с  с и н ь о р ы  (из окна). Эй! Кто продает ин­

жир?
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Сколько желаете, синьора? 
Г о л о с  с и н ь о р ы .  Полкило!
Т о р г о в е ц  и н жи р о м.  Пятьдесят лир! Положите 

деньги в корзинку и опустите ее сюда.
Г о л о с  с и н ь о р ы .  Нет, я хочу сначала попробо­

вать.
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Хотите попробовать? И уз­

нать, каков он? Давайте сюда корзину!
Из окна на веревке спускается корзина. Торговец выбирает ягоду 

покрупнее и кладет в корзину. Корзина поднимается вверх.

Десяток хороших инжирин на пробу у меня найдется! 
Кик ь о не .  А потом ты подсовываешь всякую дрянь! 
Пу п е с с а .  А вдруг синьора заметит?
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Пока корзина ползет 

вверх, я успею скрыться!
Ч е т в е р т а я  п р а ч к а .  А завтра?
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Завтра меня здесь не бу­

дет.
Т о р г о в е ц  т р и к о т а ж е м .  Неаполь — город 

большой!
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м  (кивает). Пройду по всем 

шестнадцати районам...
В а с т ь я н о .  На этом и кончится инжирный сезон. 
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Зимой я торгую метлами. 

(Громко.) Синьора, ну как?
Г о л о с  с ин ь о р ы.  Хорош! Хорош!
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м !  Еще бы!

Все смеются.

Ну, сколько, синьора? Два килограмма возьмете?
Г о л о с  с и н ь о р ы .  Погоди, сейчас спустится слу­

жанка!
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м  (сердито). Служанка? За­

чем ее затруднять? Вам инжир понравился? Ну так 
проще спустить корзину!

Г о л о с  с и н ь о р ы .  Служанка уже идет! 
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Идет? Вот не повезло!
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С л у ж а н к а  (входит слева). Синьора строго нака­
зала, чтобы я выбирала каждую ягодку!

Т о р г о в е ц  и н ж и р о м  (резко отталкивает слу­
жанку, которая подошла к корзине). Прочь руки! Она 
еще будет выбирать! А мятые я кому продам? (Синьо­
ре.) Синьора, я думаю, не стоит!

Г о л о с  с и н ь о р ы .  Почему же?
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  У меня такой сорт, кото­

рый специально предназначается для корзины!
Г о л о с  с и н ь о р ы .  Что это значит?
Т о р г о в е ц  и н жи р о м .  Значит, его нужно по­

купать только с помощью подвесной корзинки! Прямо с 
пятого этажа! Если вам это подходит — пожалуйста, 
если нет - прощайте!

Г о л о с  с и н ь о р ы  (она обижена. Прислуге). Под­
нимайся домой! Нечего с этим нахалом разговаривать!

С л у ж а н к а  уходит.
В а с т ь я н о  (с иронией). Не пожелай добра ближ­

него своего.
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м  (кричит). Лучший сорт!
В а с т ь я н о  (вспоминает что-то). Да! Эти слова на­

поминают далекое прошлое...
П е р в а я  п р а ч к а .  ...и лучшую жизнь...
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Да, вте времена было мно­

го всякого добра!
Т р е т ь я  п р а ч к а .  А для своей подружки какое бы 

ты добро нашел?
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м  (смотрит пристально на 

первую прачку, она смотрит на него). Для нее у меня 
всегда водились бы конфеты, фрукты... В любви это 
дело не последнее!

Прачки смеются,

П е р в а я  п р а ч к а  (подругам). Ну, что разинули 
рты? (Торговцу инжиром.) А ты ступай своей дорогой! 
Видишь, из-за тебя они бросили работать!

В т о р а я  п р а ч к а .  Из-за него?
Т р е т ь я  п р а ч к а  (показывая на первую). Это она, 

едва заслышала твой голос, сразу начала прихораши­
ваться.

Ч е т в е р т а я  п р а ч к а .  И перестала работать!
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П е р в а я  п р а ч к а  (притворно). Я? Глупости ка­
кие... я еще не рехнулась!

В т о р а я  п р а ч к а .  Дуреха, чего ж тут плохого?
Т о р г о в е ц  и н жи р о м.  Плохого? Здесь только хо­

рошее. Чего лучше — иметь жену прачку: руоашки ме­
няй хоть каждый день, каждую ночь — простыни, по­
лотенца — после каждого умывания, а платки — раз 
чихнул, и бери новый! А меня бы она стирала, драила, 
чистила и гладила с утра до поздней ночи....

Прачки хихикают.

Люди должны быть чистыми и опрятными. (Пауза.) 
Почему вы не возьмете инжиру и не отойдете в сторону 
спокойно поесть?

В се п р а ч к и  (протестуют). Мы?
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м  (первой прачке). Я хочу 

поговорить с тобой с глазу на глаз!
П е р в а я  п р а ч к а .  Ты с ума сошел!
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Мне хочется побыть с то­

бой вдвоем!
П е р в а я  п р а ч к а .  Ты говоришь так, что люди 

могут подумать, будто между нами что-то было!
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м  (отводит ее в сторону). 

Ничего особенного, если не считать — сына! (При­
стально смотрит на нее.)

П е р в а я  п р а ч к а  (бледнеет). Да, но нам нужно 
пожениться!

Т о р г о в е ц  и н ж и р о м  (громко). В такое время... 
Давай второго родим...

П е р в а я  п р а ч к а .  Нам и так жить негде... Куда 
мы его положим?

Т о р г о в е ц  и н ж и р о м  (смеясь). Он будет спать 
между нами...

П е р в а я  п р а ч к а  (все более взволнованно). Люди 
и без того много про нас болтают. Я тебе свою любовь 
доказала. (С грустью.) То, что произошло, будет ви­
сеть на моей совести всю жизнь...

Т о р г о в е ц  ин ж и р о м  (быстро оглядывается и 
прижимает ее к себе). Нет, мы должны пожениться, моя 
жена должна ходить с гордо поднятой головой... Мы 
будем говорить, что до свадьбы мы редко встречались
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и никаких там не было поцелуев. Хорошо? (Пауза.) 
Как сын?

П е р в а я  п р а ч к а  (грустно). Ничего...
Т о р г о в е ц  и н жи р о м.  Он меня зовет? Он спра­

шивает обо мне?
П е р в а я  п р а ч к а .  Ему всего шесть месяцев... а ты 

хочешь, чтобы он спрашивал о тебе! Он такой хоро­
шенький!

Т о р г о в е ц  и н ж и р о м  (радуется). Хорошенький? 
На меня похож?

П е р в а я  п р а ч к а .  Похож... как две капли воды!
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м  (опечаленно). Бедный сы­

ночек!
П е р в а я  п р а ч к а .  Уже прорезался первый зуб.
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Значит, он уже все ест?
П е р в а я  п р а ч к а .  Ну! Что ты болтаешь? Разве 

в шесть месяцев дети уже все едят?
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Да, встречаются люди, ко­

торые не едят и в тридцать лет, потому что им нечего 
есть! А другие едят слишком много!

Появляется А л е с с и о, старый священник.

А л е с с и о  (подходит к влюбленной парочке). Ну, 
когда обвенчаемся?

Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Если бы это зависело от 
нас!

Ал е с с ио .  Помните, что жить без благословения 
господнего •— это значит уподобиться, животным! Чем 
важны заповеди? Тем, что в них с незапамятных времен 
выражены основы человеческого общежития. Вот поче­
му жить, следуя законам бога, значит быть прежде все­
го человеком. Бог создал человека по своему образу и 
подобию и даровал ему жизнь.
Присутствующие, которые тем временем сгруппировались вокруг 

священника, поддакивают.

Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Однако спустя некоторое 
время бог создал Каина и Авеля... и рыб, которые съе­
дают друг друга... И... как это говорят, большая рыба,..

Т о р г о в е ц  р ыб о й .  Акула!
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Т о р г о в е ц и н ж и р о м .  ...съедает мелкую рыбешку!
Т о р г о в е ц  р ы б о й .  Малявок всяких...
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Да и покрупней тоже!

■ Все смеются.

Так вот мы и дожили до атомной бомбы, уничтожая 
друг друга!

Т о р г о в е ц  т р и к о т а ж е м .  Вот вам и прогресс! 
Сегодня все прогресс! Возьми, к примеру, Неаполь: 
уже поговаривают, что у него огромное будущее!

Кик ь о не .  Его порт будет самым большим в мире!
В а с т ь я н о .  И в нем будет самое огромное казино!
Т о р г о в е ц  и н жи р о м .  Об этом подумали амери­

канцы...
Т о р г о в е ц  р ы б о й .  Об этом печаталось даже в 

газетах!
Т о р г о в е ц  и н жи р о м.  Вроде небоскреба что-то...
Т о р г о в е ц  т р и к о т а ж е м .  В Санта-Лючиа.
Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .  Ну да! (Кивает.) Чтобы 

увековечить свое пребывание в нашем городе... они ре­
шили отгрохать такое... Говорят, люди, прибывающие 
пароходом в Ныо-Норк, видят прежде всего статую 
Свободы, а потом уже город... Так вот они хотят, чтобы 
люди, прибывающие морем в Неаполь, прежде всего 
замечали казино, а потом уже город и Везувий... «Ви­
дишь казино? Ну так это и есть Неаполь!» — вот как 
будут говорить люди.

П е р в а я  п р а ч к а .  Но святая Лючиа сотворила 
чудо!

Т о р г о в е ц и н ж и р о м .  Да, и казино не построили! 
(Серьезно.) Свои дела мы должны начать сызнова. Да 
здравствует Италия!

Музыка,
(Поет.)

Тебя взрастили тут 
вот эти руки!
Их не пугает труд 
и заварухи!
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Ты не давал наград, 
и чем хвалиться, 
коль досыта едят 
лишь единицы!
От лени отдыхать 
легко при этом!
А прочим — подыхать 
по лазаретам!

А л е с с и о.
Пора уже в людях воспитывать мненье, 
что всякая кража есть грехопаденье! 

Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .
И, помня об этом, на бога в надежде, 
оказывай помощь ты сам себе прежде! 

П е р в а я  п р а ч к а .
Но нашим такое пришлось не по вкусу! 

В т о р а я  п р а ч к а .
И, что б ни случилось, скорей к Иисусу! 

Т о р г о в е ц  т р и к о т а ж е м .
Идешь на войну ты — и там пораженье! 

Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .
Зато проявил ты отвагу в сраженье!

В а с т ь я н о .
И все же дело в том, 
что нету хлеба...

Т о р г о в е ц  р ы б о й .
И далеко притом 
от нас до неба!

Т р е т ь я  п р а ч к а .
А на земле не жди!

Ч е т в е р т а я  п р а ч к а .
Война не в жилу...

Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .
Бомбежки — как дожди...
Тут не до жиру!

П е р в а я  п р а ч к а .
Мы все поем не в лад, 
не больно дружно, 
гитары барахлят — 
настроить нужно!
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Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .
Готовимся к завтра и помним, что былб, 
и крестимся, думая: хуже не будет! 
Всего-то нам нужно, чтоб хлеба хватило, 
а в прочих вопросах господь не забудет.

Не все мы имеем и терпим лишенья, 
но ищем — находим, достало б терпенья, 
терпенья и веры в согласье с желаньем, 
и, не унывая, мы дальше протянем!

Н у п е с с а.
Доброты сначала нужно: 
это — верное оружье!

Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .
Чтобы мирно все люди жили, 
без нападок и без угроз, 
чтобы жили да не тужили, 
чтобы не было больше слез!

П е р в а я  п р а ч к а .
Каждый день — одно и то же, 
покупать продукты — мука...

К и к ь о н е.
Мул и тот ходить не может, 
если не накормят м^ла!

В а с т ь я н о.
А у скольких нету крова!
Жизнь и без того сурова!

Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .
Век трудились, сил не жалея, — 
неизменен белый свет!

П е р в а я  п р а ч к а .
Запускает мальчишка змея: 
полетит, а' может, нет!

Т о р г о в е ц  и н ж и р о м .
И домой тащиться легче, 
если дома ждет еда, 
чтоб поужинать, прилечь и — 
завтра снова хоть куда!

Чего там говорить? 
И так все ясно!
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Народу надо жить, 
и жить согласно!

Согласие во всем!
Как это важно!
Мы вам свое даем, 
а вы нам —■ ваше!

Хор повторяет последний куплет. Карусель, усеянная ребятишками, 
начинает вращаться, Алессио опускает

з а н а в е с .


